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PROLOGO

Si examinamos una por una las comedias de Lope de Vega, creo que en ninguna, aisladamente considerada en sí
misma, se encuentran tantas intervenciones musicales como en muchas de las obras de Calderón. Pero dada la cantidad
de comedias que escribió Lope, si juntáramos todas las acotaciones referentes a intervenciones musicales, entonces tal
vez igualarían, o tal vez superasen a las tan numerosas de Calderón. Teniendo esto en cuenta, debo de confesar que
son pocas las poesías que hace cantar en sus comedias cuya música se ha conservado o llegado hasta nosotros. Las poe¬
sías cuya música he podido identificar tienen una triple fuente: 1. ° Melodías tradicionales populares así en canciones
como romances. 2. " Piezas polifónicas de libre creación del compositor y otras basadas en alguna canción popular. 3. °
Canciones con acompañamiento de vihuela o laúd. De las canciones populares algunas fueron recogidas por Francisco
Salinas a mediados del siglo XVIy otras han llegado hasta nuestro tiempo en alas de la tradición popular o folklórica.
Las polifónicas nos han sido conservadas principalmente en los cancioneros de comienzos del siglo XVII, contemporá¬
neos de Lope de Vega y en documentos sueltos de este mismo siglo. Las de canto y vihuela en los libros de nuestros
vihuelistas y en las colecciones francesas para canto y laúd de G. Bataille y Moulinier.

Se entiende que estas fuentes musicales llevan textos originales de Lope de Vega. Pero hay otras que nuestro come¬
diógrafo pide que se canten en sus comedias y cuyo texto es una poesía de otro autor, como sucede con las célebres
Coplas a la muerte de Jorge Manrique cantadas y glosadas en diferentes comedias de Lope. Asípues, el Fénix de los
Ingenios aprovecha la tradición popular melódica y la tradición sabia polifónica. No hay que olvidar en ningún momen¬
to que en este Cancionero sólo se trata de músicas relacionadas con textos de Lope, dejando aparte las numerosas inter¬
venciones de Danzas, Bailes e Instrumentos. Por otra parte recuerdo también al lector que mi investigación no va más
allá del repertorio contemporáneo de nuestro dramaturgo o comediógrafo, pues sé muy bien que el estudio del Teatro
Musical de Lope de Vega en el siglo XVIII daría lugar a un cuarto volumen y la investigación de los versos de Lope
puestos en música en los siglos XIXy XXproduciría sin duda un quinto volumen. Así, con todo el cariño me despido
de mis lectores, al mismo tiempo que brindo a las jóvenes generaciones de musicólogos la continuación de este Cancione¬
ro Musical de Lope de Vega.
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TEXTOS Y

83

Al pasar del arroyo- del alamillo
la memoria del alma - se me ha perdido.
Al pasar del arroyo - de Braflizales,
me dijeron amores - para engañarme.
Pero con perderme - gano yo tanto
que al amor perdono - tan dulce engaño.
Al pasar del arroyo - de Canillejas,
viome el caballero - anteojos lleva.
(Lope de Vega, Al pasar del arroyó)

«Corro»
Al pasar el arroyo - de Santa Clara,
se me cayó el anillo - dentro del agua.
Por sacar un anillo, - saqué un tesoro:
una virgen de plata - y un Cristo de oro.
Corra, usted, madre, - con el dinero,
que van de prisa - los carboneros.
(Cancionero Popular de la Provincia de
Madrid. Canción recogida por M. García
Matos, op. cit. en Robledillo de la Jara).

No se ha conservado música contemporánea de Lope de
Vega para las seguidillas de Alpasar del arroyo, pero en
el folklore de la provincia de Madrid se encuentran las se¬

guidillas citadas que ofrecen un claro parentesco con las
de Lqpe y cuyos ocho primeros versos son dignos del in¬
genio del Fénix y que bien pudieron haberse desprendido
de alguna letrilla suya hoy perdida. Sea lo que fuere, es
un hecho que el texto de Lope de Vega se canta con toda
perfección con la melodía popular de «Al pasar el arroyo
- de Santa Clara». Damos primero la melodía con el tex¬
to aplicado de Lope y a continuación con el texto con que
fue recogida por M. García Matos.

Fuente: Cancionero Popular de la Provincia de Madrid,
vol. I, n.° 191 de la parte musical y 135 de los textos.
Música: Popular
Ref. Lit. Al pasar del arroyo, RAE, Varios, t. XL pág.
405.

84

Amor loco, amor loco,
yo por vos y vos por otro.
Loco soys, injusto amor,
por los effectos lo veo,

gran burlador de un deseo
y amigo de un desamor;
a rebeldes days favor,
tenéys, al que os ama, en poco.
Yo por vos y vos por otro.

Ya que de juez os preciáys,
como juez, justicia hazed
y en las obras mereced
esse nombre que usurpáys;

pero ¿qué mucho, si corráys,
siendo vos un ciego y loco?
Yo por vos y vos por otro.

Fuente: RL, pág. 63, ed. moderna de M. Querol n.° 63.
Música: Anónimo
Ref. Lit. La bella malmaridada, RAE, Varios t. III, p.
612. Esta comedia «Empieza con una letrilla que dice:

Amor loco, amor loco,
yo por vos y vos por otro».

Teniendo en cuenta que, según se desprende de la lectura
de sus obras para Lope de Vega las letras y las letrillas
son siempre «letras para cantar», es evidente que aunque
la acotación no lo indique, debe cantarse; más aún, Lope
sólo pone el texto del estribillo, pero es evidente que a és¬
te tiene que seguir el canto de la copla, de lo contrario
no diría que «empieza con una letrilla». Parecida obser¬
vación hizo J. F. Montesinos en Lope de Vega, Poesías
líricas, I, pág. XXXII de la Introducción en la colección
de Clásicos Castellanos, tomo 63 (Madrid, 191). «Para Lo¬
pe letra y letrilla no se diferencian más que en las dimen¬
siones; ambas significan simplemente «cantables». No es
infrecuente leer en las obras de Lope el nombre de letrilla
aplicado a las seguidillas, el esquema métrico tan
preciso...»

85

Al villano se lo dan
la cebolla con el pan.
Para que el tosco villano,
cuando quiera alborear,
salga con su par de bueyes
y su arado ¡otro que tal!.
Le dan pan, le dan cebolla,
y vino también le dan;
ya camina, ya se acerca,
ya llega, ya empieza a arar etc.

Fuente: RL, pág. 97
Música: Anónimo a 3 v. sobre canto tradicional.
Ref. Lt. San Isidro Labrador de Madrid, Aguilar, III, pág.
358-59. En la parte musical he aplicado el texto de Lope
a la música del manuscrito original cuyo texto es:

Al billano se la dan
la ventura con el pan.
Año bueno. Rey, tubimos,
porque, sembrando en el suelo,
y ayudándonos el cielo,
mucho pan al fín comimos;
mas, si Dios quiere y vivimos,
si después nos lo comemos,
más contentos quedaremos
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que comiendo de un faisán.
Al butano se la dan
la ventura con el pan. etc.

De que el citado villano de Lope, y muchos otros, se can¬
taría con la música que aquí publico, no hay la menor du¬
da, puesto que su melodía, la del manuscrito de la época
de Lope y Cervantes, se ha venido conservando hasta nues¬
tros días por la doble vía escrita y oral y yo mismo y otros
amigos la hemos cantado en nuestra infancia. Véase su
literatura y documentación en mi libro La música en las
obras de Cervantes (Barcelona, 1948) y mi artículo «El
Villano de la época de Cervantes y Lope de Vega» en
Anuario Musical, XI (1956) págs. 25-35 donde se da bi¬
bliografía e historia del baile cantado del villano, desde
principios de siglo XVII hasta nuestros días. Para villa¬
nos «a lo divino» véase Bruce W. Wardropper, Historia
de la Poesía Lírica a lo divino. (Madrid, 1958)

86

Hay todavía otro importante modelo de «villano» para
el que escribieron sus respectivas coplas Lope de Vega,
Góngora y el anónimo de la Biblioteca Estense de Móde-
na, cuyos textos podrá ver el lector en mi artículo del
Anuario Musical anteriormente citado. En los tres son

iguales los cuatro primeros versos que forman el estribi¬
llo, y.sus diferentes coplas, rigurosamente estructuradas
sobre el mismo modelo que aquí publico, se le acoplan
a la máxima perfección, como escritas para cantarse con
la misma música. Esta segunda versión del baile cantan¬
do del villano podría ser considerada, a juzgar por su es¬
tilo musical, como cortesana, a diferencia de la primera
que es popular por los cuatro costados. He aquí el segun¬
do modelo con el texto de Lope:

Oh qué bien que baila Gil
con las mozas de Barajas
la chacona a las sonajas
y el villano al tamboril.
¡Oh qué bien cierto galán
baila Gil, tañendo Andrés!
O pone fuego en los pies
o al aire volando van;
no hay mozo que tan gentil
agora baile en Barájas
la chacona a las sonajas
y el villano al tamboril.
¿Qué moza desecharía
un mozo de tal donaire
que da coces en el aire
y a volar le desafía?
A lo menos más sutil
cuando baila, se hace rajas
la chacona a las sonajas
y el villano al tamboril.

Fuente: Tonos Castellanos-B, fol. 59^-61
Música: Anónimo
Ref. Lit. Al pasar del arroyo, BAE, t. XXIV, pág. 391
La música con el texto de Tonos Castellanos-B fue publi¬
cada por J. Bal, op. cit. pág, 75 y M. Querol en el artícu¬
lo citado.

87

«Toquen dentro chirimías y en acabando canten:

Ave Regina caelorum».
Ave, Domina angelorum.
Salve radix, salve porta.
Ex qua mundo lux est orta:
Gaude, Virgo gloriosa.
Super omnes speciosa:
Vale o valde decora.
Et pro qobis Christum exora.

Fuente: Antiphonarium Monasticum... a Solesmensibus
Monachis restitutum. Edidit Desclée et Socii, Parisiis, Tor-
naci, Roma, 1934, pág. 179 (tono simple) y 175 (tono
solemne).
Ref. Lit. La madre de lo mejor, RAE, M. Pelayo, t. III,
pág. 366.
Cincuenta años atrás jamás me hubiera pasado por la ca¬
beza poner aquí la música de este conocido himno maria-
no, pero habiéndose perdido ya su uso y dado el
desconocimiento del canto gregoriano por parte de las úl¬
timas generaciones, lo pongo aquí como un canto tradi¬
cional y multisecular de la antigua liturgia latina.

88-89

¡Cómo retumban los remos,
madre, en el agua
con el fresco viento
de la mañana!

¡Cómo retumban lo remos
de oro y marfil
con el fresco viento
del señor san Gil!

¡Cómo retumban los remos
de oro y cristal
con el fresco viento
del señor san Juan!

¡Cómo retumban los remos
de plata y oro
con el dulce nombre
del bien que adoro!
Creçen las penas que lloro,
madre, en el agua
con el fresco viento
de la mañana.

Quando relumbran de fe.
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nadan las galeras / como delfínes
tocan los altos clarines
al alborada
con el fresco viento
de la mañana.

Fuente: CT fol. 14-15 t RL pág. 41, número 45 de la ed.
de M. Querol.
Música: Anónimo en ambos manuscritos.
Reí. Lit. Las flores de don Juan, Aguilar, I, pág. 1646.
J. Bal, op. cit. transcribió la versión de RL aplicándole
el texto de Lope. Como sea que las versiones musicales
del CT y RL presentan importantes diferencias, yo publi¬
co las dos, poniendo en primer lugar la versión de CT,
teniendo en cuenta su texto que, sin dudar, atribuyo a Lo¬
pe de Vega. La versión de RL solamente lleva el verso «Có¬
mo retumban los remos». En cuanto al texto de Lasflores
de don Juan es como sigue:

Salen de Valencia,
noche de San Juan,
mil coches de damas
al fresco del mar.

Cómo retumban, los remos,

madre, en el agua
con el fresco viento
de la mañana.

Despertad, señora mía,
despertad,
porque viene el alba
del señor San Juan.

90

¿De qué sirve, ojos moremos,
que no me miréis jamás?
De que yo padezca más,
mas no de que os quiera menos.

Fuente: Giaches Wert II Primo Libro delle Canzonette Vi-
llanelle. A cinque voci. Venecia, 1599.
Música: G. Wert
Ref. Lit. La moza del cántaro, Aguilar I, pág. 110.

91

Deja las avellanicas, moro,
que yo me las varearé.
Tres y cuatro en un pimpollo,
que yo me las varearé.
Al agua de Dinamare
que yo me las varearé,
aUí estaba una cristiana,
que yo me las varearé.
Cogiendo estaba avellanas,
que yo me las varearé.

El moro llegó a ayudarla
que yo me las varearé,
y respondióle enojada
que yo me las varearé.
Deja las avellanicas moro,

que yo me las varearé.

Fuente: F. Schindler, Folk Music and Poetry ofSpain and
Portugal (New York, 1911) n.° 466
Música: tradicional y popular
Ref. Lit. El villano en su rincón, Aguilar, I, p. 1196 y La
dama boba, Aguilar, I, 1126.
He acomodado a la melodía popular el texto de El villa¬
no en su rincón. El texto popular, tal como lo recogió
Schindler es éste:

Las avellanitas, mora,

yo te las varearé.
Si quieres que te las caiga,
ayúdamelas a coger.
Pruébelas, que no son bellotas,
perejil que no es azafrán;
cada avellanita un cuarto,
cada muerto medio real, etc.

En la parte musical doy la melodía con el texto popular
y con texto de Lope de Vega acomodado a la misma.

92

Pues os llaman mis suspiros,
despertad, ojuelos verdes,
que a la mañanica dormiredes.
No es posible, mis ojuelos,
que libres podáys dormir,
pues os llaman mis suspiros
y el alma con mili reçelos.
Verdes sois, negros mis duelos;
despertad, ojuelos verdes,
que a la mañanica dormiredes.

Fuente: RL, pág. 62, ed. moderna de M. Querol, pág. 119
Música: Anónimo
Ref. Lit. La adúlteraperdonada, RAE, M. Pelayo,. t. III,
pág. 24; la necedad del discreto, RAE, Varios, t. III, pág.
39.
En esta última Lope escribe «Recordad, ojuelos verdes»,
en lugar de «Despertad» como suele encontrarse siempre.

93

¿Dónde estás, señora mía,
que no te duele mi mal?
O no lo sabes, señora,
o eres falta y desleal.
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De mis pequeñas heridas
compasión solías tomar (1)
y agora de los mortales
no tienes ningún pesar.
¿Por qué (2) acudiste a lo menos

y me faltas (3) a lo más?
qu'en los mayores peligros
se conoce el amistad.
El crisol de las verdades
suele ser la adversidad:
¿en qué memoria ocupada,

Acuérdome bien, si penas
me dexan bien acordar,
quando yo era más dichoso
y tú más firme en amar. (4)
Quando al tronco de aliso
que Tajo rregando (5) va,
escribió tu mano un día:
yo te doy mi libertad,
y quando de ti la mude.
Tajo al curso mudará.
Río buelve atrás tus aguas,
pues la fe se buelve atrás.
Aquesto triste (6) decía
llorando la (7) soledad
lágrimas (8) de su señora
y porfías (9) de su mal.

Fuente: CT, fol. 16^-17
Música: Anónimo
Ref. Lit. El marqués de Mántua, Aguilar, III, pág. 1481;
La imperial de Otón, ibid. pág. 595. RG, n.° 80.
Hablando de El marqués de Mántua escribe Menéndez
Pelayo:
«Esta pieza, la mejor de su género entre las de Lope de
Vega, es una admirable dramatización de los romances de
Valdovinos y del Marqués de Mántua, "historia sabida
de los niños, no ignorada de los mozos, celebrada y aún
creída por los viejos y con todo eso no más verdadera que
los milagros de Mahoma", según el dicho de Cervantes
que la parodió muy sazonadamente en el capítulo V de
la primera parte del Quijote.» Cf. M. Pelayo, Estudios
sobre el teatro de Lope de Vega, vol. VI, pág. 335 (Ma¬
drid, 1949) ed. del CSIC.
Los versos que he subrayado de la versión del CT los dice
Valdovinos en la citada página de El marqués de Mántua.
Variantes en R. G. (1) Mostrar; (2) ¿Cómo; (3) faltaste;
(4) y leal; (5) bañando; (6) Tirsi; (7) llorando; (8) memo¬
rias; (9) testigos.

94

El maniana de San Joan
al tempo que el manecía,
gran festa hacelde moros
al senior Joan Baptista.

Fuente: Diego Pisador, Libro de música de vihuela (Sala¬
manca, 1552)
Música: Tradicional
Ref. Lit. Don Diego de Alcalá, RAE, M. Pelayo, t.v. pág.
43. Aquí Lope de Vega ha hecho un contrafactum humo¬
rístico del romance de Abindarráez y Jarifa que empieza
así:

La mañana de San Juan,
al tiempo que alboreaba,
gran fiesta hacen los moros
por la vega de Granada.

La melodía que doy me la transcribió el Mtro. Emilio Pu¬
jol para mi libro La música en las obras de Cervantes (Bar¬
celona, 1948) en cuyas páginas 78-79 publicó el texto del
citado romance de Abindarráez y Jarifa. También Pedrell
publicó la música en su Cancionero Popular Español, vol.
Ill, n.° 68.

95

Romance

Fuese Bras de la cavaña,
sabe Dios si bolverá,
que Menga le ha dado zelos
y es muy cosquilloso Bras.

Estrivo

Que si Menga quiso
y amada olvida,
no hay firmeza en mujeres
ni en hombres dicha.
Diz que con razón se parte,
mas zelos ¡qué dirán!
El lo diga, si ay quien sepa
el bien de saver amar.

Mas yo con mi telogía
he venido a perjeñar
que si los zelos le llevan,
los zelos le bolverán.
No buscar la cura en Menga
¡pardiobra! que es necedad;
que zelos son rabia y tienen
el bien donde nace el mal.
Mas si son averiguados,
el enfermo morirá,
que el crecimiento de agravios
haze la fiebre mortal.
Serranos que en Manzanares
bevéis deshecho el cristal,
escarmentad como amantes

y como amigos llorad.
Que si Menga quiso
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y amada olvida,
no ay firmeza en mujeres
ni en hombres dicha.

Fuente: Cancionero de Munich, fol. 8F-82
Música: Alvaro de los Ríos.
Ref. Lt. La Carbonera, RAE, M. Pelayo, t. IX,. pág. 535
y RAE, Varios, t. X, pág. 717.
El texto de Lope es el siguiente:

Fuese Bras de la cabaña,
sabe Dios si volverá,
que dice que le di celos
y es muy quisquilloso Eras.,
Quieren los hombres, Constanza,
gozar de su libertad
y que las pobres mujeres
no la tengamos más. etc.

96

La beiia malmaridada

Se trata de una «Comedia de Lope fundada en el roman¬
ce tradicional, luego convertido en villancico» (Menéndez
Pelayo, Estudios sobre Lope de Vega, vol. I, pág. 117-118
de la edición del CSIC). Por su parte Cotarelo y Mori
(RAE, t. III, Varios, n.° 59) escribe: «El origen de esta
comedia es una copla de música o romance popular que
tuvo gran boga desde fines del siglo XV, en que parece
que nació, principalmente por haberse cantado por el pue¬
blo y aún por haberlo puesto en solfa ciertos músicos de
principios del siglo XVI, como Gabriel el músico (hacia
1500), Luís de Narváez (1538) y Enríquez de Valderrába-
no (1547)». A continuación sigue el texto de las tres ver¬
siones musicales.

La bella malmaridada
de las más lindas que yo vi,
miémbresete quan amada,
señora, fuiste de mí.
Mira cómo, por quererte,
tienes al cabo mi vida,
y, si tú fueras servida,
dichosa fuera mi suerte.

Mas, pues no te pena nada
quanto yo peno por ti,
miémbresete quan amada,
señora, fuiste de mí

{Cancionero Musical de Palacio, n.° 234 de la ed. de H.
Anglés, Barcelona, 1951).

97

La bella malmaridada
de las lindas que yo vi,
acuérdate quan amada,
señora, fuiste de mí
Lucero resplandeciente
tiniebla de mis placeres,
corona de las mugeres,
gloria del siglo presente;
estremada y ecelente
sobre todas quantas vi,
acuérdate quan amada,
señora, fuiste de mí.

(Luís de Narváez, Los seys libros del Delphin... Vallado-
lid, 1538; ed. moderna de E. Pujol, Barcelona, 1945)

98

La bella malmaridada
de las más lindas que vi
acuérdate quan amada,
señora, fuiste de mí.

(E. de Valderrábano... Silva de Sirenas, Valladolid 1547;
ed. moderna de E. Pujol, vol. I, n.° 2, Barcelona, 1965)
Fuentes: Las obras citadas
Múica: Gabriel, Narváez y Valderrábano respectivamnte.
Ref. Lit. La bella malmaridada, RAE, Varios, t. III,
n.° 59.

Aunque con algunas variantes las tres versiones musica¬
les están basadas en la misma melodía tradicional. En la
versión del CMP va en la voz tercera, una cuarta alta con

respecto a los vihuelistas.

99

La más bella niña - de aqueste lugar
hoy está arrepentida - y ayer por casar.
Libre era la niña, - mas su libertad
sujetó a un esposo - que es Dios inmortal.
En tanta abstinencia - la ha obligado a estar,
y ella á los deleites - no olvida jamás.
La verdad seguía - ya empieza a pecar,
que hoy está arrepentida - y ayer por
casar.

Fuente: Cancionero de Ajuda (s. XVII) n.° 64
Música: Anónimo
Ref. Lit. La adúlteraperdonada, RAE, M. Pelayo, t. III,
pág. 25.
Es una imitación a lo divino hçcha por Lope del famoso
romancillo de Góngora:
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La más bella niña - de nuestro lugar,
hoy viuda y sola - y ayer por casar.

En virtud de dicha imitación en el tema y en la métrica
se le ha aplicado la música escrita para el romancillo de
Góngora que publiqué en mi Cancionero Musical de Gón-
gora, n.° 2, (Barcelona, 1975).

100

Ibase la niña - noche de San Juan,
a coger los aires - al fresco del mar...
Dejadme llorar - orillas del mar.
Por aquí, por allí los vi.
Por aquí deben de estar.

Fuente: Cancionero de Ajuda, n.° 64
Música: Anónimo
Ref. Lit. El valor de las mujeres, RAE, Varios, t. X, pág.
146;
Romancillo estructurado sobre la misma métrica y rima
que el anterior, cuyo estribillo «Dejadme llorar-orilleis del
mar» es igual que el de Góngora, ampliado por Lope con
los versos «Por aquí... etc. Como sea que el estribillo de
Góngora tiene su propia música en su citado romancillo,
he aplicado también la música al estribilo ampliado por
Lope.

101

Las mañanas de abril
dulces eran de dormir
y las de mayo mejor,
si no despertara amor.

Fuente: F. Salinas, De Música libri septem. Salamanca
1577, páginas 363 del libro sexto y 398 del libro séptimo.
Música: Tradicional popular.
Ref. Lit. La ocasión perdida, RAE, Varios, t. VIII, págs.
7AÓ-7A\.

102

Madre, la mi madre,
guardas me ponéis,
que si yo no me guardo,
mal me guardaréis.
Como es el amor

hijo d'un herrero,
llaves y llavero
haze con primor,
con que sin rumor
abre qualquier puerta
y la dexa abierta.

quando la çerréis;
que si yo no me guardo,
mal me guardaréis.
Si amor avasalla
un tierno deseo,
escalar le beo
fossos y muralla,
que allí do se halla
su encendido fuego,
cordura o sosiego
jamás la hallaréis;
que si yo no me guardo,
mal me guardaréis.
Si la boluntad
por sí no se guarda

(1)
miedo o calidad
romperá en berdad
por la misma muerte
hasta hallar la suerte

que vos no entendéis;
que si yo no me guardo
mal me guardaréis.
Quien tiene costumbre
de ser amorosa,
como mariposa
se ba tras su lumbre;
aunque muchedumbre
de guardas le pongan;
y aunque se dispongan
hazer lo que hazéis;
que si yo no me guardo
mal me guardaréis.

Fuente: CT, fol. 23^-24
Música: Anónimo
Ref. Lit. El mayor imposible, RAE, Varios, t. XII, pág.
604.
En Los melindres de Belisa, Aguilar I, pág. 1308 con esta
letra:

Madre, la mi madre,
quejáisos de mí
que soy melindrosa,
la verdad decís, etc.

(1) Falta un verso. La música fue publicada por J. Bal,
op. cit. y M. Querol en La música en las obras de Cer¬
vantes (Madrid 1971) y comentada en la monografía del
mismo título (Barcelona 1948).

103

Madre, la mi madre,
guardarme queréis;
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mas, si yo no me guardo,
mal me guardaréis.
Como es el amor

un fuerte guerrero,
quiso en mí, primero,
mostrar su rigor;
gusté de su ardor
y abríle la puerta:
si él la deja abierta,
mal la cerraréis;
que si yo no me guardo,
mal me guardaréis.
Del aire y del hielo
queréis defenderme,
probáis a esconderme
de insidias del suelo;
mas, si desde el cielo
vengo a padecer,
mal podréis hacer
lo que pretendéis;
que si yo no me guardo,
mal me guardaréis.

Fuente: Pedro Ruimonte, Parnaso Español de Madriga¬
les, Villancicos a cuatro, cinco y seys (Amberes, 1614).
Edición moderna por P. Calahorra (Zaragoza, 1980).
Música: Pedro Ruimonte
Ref. Lit. Las mismas del número anterior. La música fue
también publicada por J. Bal, op. cit.

103 (bis)

Mañanicas floridas etc.
Se canta en El cardenal de Belén y en El
acero de Madrid.
Véase el n.° 19 de este Cancionero.

104

Nerón, Popea, Niceto y Fenicio, en una torre desde la cual
se vea Roma ardiendo. Los cuatro tañendo y cantando:

Mira Nero de Tarpeya
a Roma cómo se ardía:
gritos dan niños y viejos
y él de nada se dolía.
¡Qué alegre vista!
Por representar a Troya,
abrasarla quiso un día;
para hacer fíestas los dioses
que desde el cielo la miran.
¡Qué alegre vista!
Con su gallarda Popea,
dueña de su alma y vida.

mira el incendio romano,
cantando al son de su lira.

¡Qué alegre vista!
Siete días con sus noches
arde la ciudad divina,
consumiendo las riquezas
que costaron tantas vidas.
¡Qué alegre vista!

Fuente: Lan Ensaladas de Mateo Flecha (Praga, 1581) en¬
salada «El Fuego», ed. moderna de H. Anglès (Barcelo¬
na, 1955) págs. 71-72.
Música: Mateo Flecha el Viejo
Ref. Lit. Roma abrasada, RAE, M. Pelayo, t. VI, págs.
441-442. El estribillo ¡Qué alegre vista!, añadido por Lo¬
pe de Vega, para mí es evidente que lo decían, hablado,
todos juntos el resto de los actores, mientras las coplas
se cantaban con la melodía tradicional.

105

Mira Nero de Tarpeya, etc.

Fuente: Venegas de Henestrosa, Libro de Cifra nuevapara
tecla, arpa y vihuela (Alcalá de Henares, 1557) ed. mo¬
derna de H. Anglés en La música en la Corte de Carlos
V (Barcelona, 1944) pág. 151.
Música: Palero
Ref. Lit. Roma abrasada. La versión de Palero es una glo¬
sa a la melodía tradicional que nos ofrece con toda su pu¬
ridad en su obra, aunque sin texto, cosa natural tratándose
de música de órgano, pero la pieza lleva el título de «Ro¬
mance II. Mira Nero de Tarpeya.» Yo no he hecho más
que aplicar el texto a la melodía.

106

Mira Nero de Tarpeya etc.

Fuente: Juan Bermudo, Declaración de instrumentos mu¬
sicales (Osuna, 1555) fol. ICI.
Música: Juan bermudo
Ref. Lit. Roma abrasada. Del canto tradicional de este
romance hizo y publicó un arreglo para canto y piano J.
Bal, Romancesy Villancicos Españoles del siglo XVI (Mé¬
xico, 1939). También E. Martínez Tomer en Colección de
vihuelistas españoles del siglo XVI (Madrid, 1923). Ya an¬
tes F. Pedrell en su Cancionero Popular Español, vol. Ill,
n." 63 publicó su transcripción de la obra de Bermudo.
La transcripción que yo doy aquí ha sido realizada, a pe¬
tición nu'a para este Cancionero por el joven especialista
del laúd y de la guitarra don Luís Casser, por considerar
que hoy día la musicología'está más avanzada y segura.
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107

Molinillo que mueles amores,
pues que mis ojos el agua te dan,
no coja desdenes quien siembra favores,
que, aunque me sustenta, matarme podrán.
Muele una vez descanso y contento,
si pueden tenerle mis penas y mis males;
no digas, molino, que fuiste de biento,
que mueles con aguas de lágrimas tales
y, si no me hazes aquestos favores,
otros que esperan enbidia te dan.
No coja desdenes etc.
Mas como tu rueda es el movimiento
que dan mis suspiros en tristes raudales,
mira, molino, que ya el sentimiento
me ahoga en congojas de zelos mortales;
y si mueles porque [aques] tos rigores
en vez de lisonjas incendios serán.
No coja desdenes etc.
Moler quiere amor favores contento;
tú mueles mil ansias al vien desiguales,
heres, molino, molino o tormento,
de sangre molino te llaman mis males
y, si eres molino que mueles dolores,
los que no los quieres, a ti no vendrán.
No coja desdenes etc.

Fuente: Bibl. Nac. de Madrid, M. 3881-15, donde lleva
el título de «Tonada humana» y Carpeta 61, n.° 78 del
archivo musical de la catedral de Burgos, según mi cata¬
logación.
Música: Juan del Vado
Ref. Lit. San Isidro labrador de Madrid, Aguilar III, pág.
358. El texto que trae el manuscrito musical está más de¬
sarrollado que el que nos dan las ediciones de la citada
comedia que es como sigue:

Molinico que mueles amores,
pues que mis ojos agua te dan,
no coja desdenes quien siembra favores,
que dándome vida, matarme podrán.
Molinico que mueles mis celos,
pues agua te dieron mis ojos cansados,
muele favores, no muelas cuidados,
pues que te hicieron tan bello los cielos.
Si mis esperanzas te ha dado las Hores,
y ahora mis ojos el agua te dan,
no coja desdenes quien siembra favores,
que, dándome vida, matarme podrán.

Fue publicado por J. Bal, op. cit. pág. 87

107 (bis)

«No son todos ruiseñores»

Véase el n.° 27 de este Cancionero.

108

Nunca mucho costó poco
y pues lo que quiero es tanto,
di que doy al mundo espanto
en ver que me torno loco.

Fuente: G. Wert, Libro delle Canzonette e Villanelle a cin¬
que voci. Venetia 1587.
Música: Giaches Wert
Ref. Lit. Nunca mucho costópoco. Comedia de Lope pu¬
blicada en la Parte XXII de sus obras. No he tenido oca¬

sión de leerla, por no haber hallado hasta la fecha su
edición en ninguna de las bibliotecas consultadas. Ignoro
por tanto si esta canción solamente dio lugar y tema a la
comedia de Lope de este título o si además es cantada en
alguna de sus escenas, como sucede en la comedia No son
todos ruiseñores. (Véase el n.° 27 de este Cancionero).

109

Pajarillos süaves,
alzad las voces,

que parecen penas
y son amores.
Paxarillos dulces
que escucha el cielo,
no cantéis tan bajo
que me entristezco.
Mañanitas y siestas
alzad las voces,

que parecen penas
y son amores. (Lope de Vega)

XXX

Paxarillos süaves,
templad las voces,
que parecen celos
y son amores.
Dulces pajarillos
en quien reconoce
su armom'a el cielo,
su ornato las flores;
vosotros que quando
se ausenta la noche,
alegráis los aires
y los corazones:
Paxarillos süaves
templad las voces,
que parecen celos
y son amores.

Fuente: Cancionero de Munich, 67*-68
Música: Alvaro de los Ríos
Ref. Lit. El príncipe de la paz, RAE, M. Pelayo, t. III,
pág. 142
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110

Avecillas süaves,
templad las voces,

que parecen de celos
y son de amores.

Quando avisa el alba
al rubio Faetonte,
a su carro de oro

sus cabellos pone.
En la plaza amena
de un florido bosque
a donde las aves

conciertan sus voces,
Angélica en braços
del hermoso joven
celos de Cerdano
sus placeres rompe.
Medoro que mira
sus turbados soles
a las aves dice,
aunque celos formen:
Templad las voces,
que parecen de celos
y son de amores.

Fuente: J. Arañés, Libro Segundo de Tonos y Villanci¬
cos...Koma., 1624.
Música: Juan Arañés.
Reí. Lt. El príncipe de la paz. Estas tres poesías son pri¬
mas hermanas entre sí. El texto de la versión del Cancio¬
nero de Munich, bien podría ser de Lope de Vega. No
tanto la de la versión de J. Arañés. Pero lo seguro y cier¬
to es que el texto de Lope se cantaría con la música de
Alvaro de los Ríos y puede también cantarse con la de
Arañés.

(110 bis)

Pascual,si al muchacho ves,
baila, salta y hagámonos rajas,
que aquí llevo las sonajas
y el salterio para después.
Reí. Lit. Auto de los cantares, RAE, t. II,
ed. M. Pelayo, pág. 471. Estos versos se
cantarán con la música de «Antón, si al
muchacho ves» del n.° 7 de este
Cancionero.

111, 112

Paseábase el Rey moro
por la vega de Granada;
la barba tener crecida,
quitársela procuraba.
Al barbero que tenelde.

aguardalde en horamala,
porque también los barberos
andar el Rey con las barbas, etc.

El hidalgo Bencerraje, RAE, M. Pelayo, t. XI, pág. 64.
Es una parodia burlesca del famosísimo romance

Paseábase el rey moro
por la ciudad de Granada,
cartas le fueron venidas
como Alhama era ganada, etc.

De este romance cuyo canto conmovía y alborotaba tan¬
to a los granadinos que tuvo que prohibirse el cantarlo,
han llegado hasta nosotros cuatro distintas versiones mu¬
sicales basadas todas en la melodía tradicional.
Fuentes: L. de Narváez, Los seys libros del Delphin...
págs. 48 de la Introducción y 60 de la parte musical de
la edición de E. Pujol (Barcelona 1945).
Miguel de Fuenllana, Orphenica Lyra... en Cancionero
Popular... de F. Pedrell, vol. Ill, n.° 69.
Palero, en Libro de Cifra nueva... Cf. H. Anglès, La mú¬
sica en la Corte de Carlos V, pág. 153.
Diego Pisador, Música de Cifra de Vihuela (Salamanca,
1952). Aquí pongo solamente las versiones de Palero y
Narváez.
Música: Palero, Narváez.
Ref. Lit. El hidalgo Bencerraje, lugar citado.

113

Perra mora (Danza cantada)
Ñuño —Y ¿quién te enamora?
Narváez —Bien dices, que mora fue.
Ñuño —¿Mora?
Narváez —Mora
Ñuño — Bien podré cantarte: a la perra
mora.

La única versión que de esta danza cantada se ha conser¬
vado gravita sobre este texto:

Di, perra mora,
di, matadora,
¿por qué me matas
y siendo tuyo tan mal me tratas?

Fuente: Cancionero musical de la Casa de Medinaceli, ed.
moderna de M. Querol, Barcelona 1949, vol. I, n.° 9.
Música: Anónimo
Ref. Lit. El remedio en la desdicha, Aguilar III, pág. 1176;
M. Querol, La música en las obras de Cervantes (Barce¬
lona, 1948), pág. 119-20, donde se comenta con más do¬
cumentos de la época.
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114-115

D. Diego —Señores músicos, ¿saben
la letra que ahora se canta:
«Por la puente Juana
que no por el agua»?
Músicos —Sí sabemos.
Marqués —Pues moved las palas
y vosotros id cantando
eso de la «puente Juana».
(Cantan) Por la puente, Juana,
que no por el agua.

Lope de Vega, como hace en varias otras ocasiones en sus
comedias, cuando el tono que se va a cantar es muy co¬
nocido, solamente pone el Incipit del tono, romance o le¬
trilla, según el caso. El texto íntegro que aquí se da es del
Cancionero de Turin, señalando al mismo tiempo las va¬
riantes respecto a la otra fuente literaria que es el Labe¬
rinto amoroso.

Coplas

Por la puente, Juana,
que no por el agua.
Agora que el tiempo
con las manos francas (1)
del (2) jazmín y rosas
compone tu cara
y da a tus cavellos (3)
el oro de Arabia,
a (4) tus dientes perlas
y a tus labios grana,
tu provecho busca:
mira que t'engañan (5)
de mancebos locos
las promesas falsas.
No aguardes que el mismo (6)
con la mano elada
marchite las rosas,
buelva el oro en plata.
Bas por agua agora
desnuda y descalza,
sin ver que los tiempos
pasan como el agua.
Tiene el interés
una puente larga
que llega a las Yndias
sin llevar armada,
paso de discretas
y puente que pasan
los cuerpos vestidos,
enjutas las almas.
Por la puente etc.
Si a la primavera
de tu edad dorada

en tierras baldías
siembras esperanzas,
el estío ardiente
coxerás turbada

arrugas del rostro,
del cabello canas.

Los papeles tiernos
no t'engañen, Juana,
que al fin son papeles
plumas y palabras.
Si llovieren ojos
echiceras ansias,
capote en los tuyos,
que no pasen el agua (7).
Y si por ventura
sirenas te cantan,
a sus dulces versos

los oydos tapa,
porque no ay sonido
de biguela y harpa (8)
que yguale al que halle (9)
la plata con armas (10)
La puente que digo
las tiene a la entrada:

agora está abierta,
çerraràn (11), si tardas.
Por la puente, Juana,
que no por el agua.

Fuente: CT, fol. O^-l
Música: Anónimo y Blas de la Serna
Ref. Lit. Por la puente Juana, Aguilar, I, pág. 1302, y
J. M. Blecua, Laberinto amoroso (Valencia, 1953) pág.
16-18.
Variantes en Laberinto: (1) con mano franca; (2) de jaz¬
mín; (3) y dan tus cabellos; (4) dan tus dientes; (5) mira
no te engañen; (6) no aguardes que el tiempo; (7) que no
passe; (8) de vigüela de arco; (9) que iguale al que hazen;
(10) con plata las armas; (11) cerratánla.

116

«Por las almenas de Toro». Célebre romance que inspiró
la comedia de Lope titulada Las almenas de Toro. Según
dice el personaje Bellido en dicha comedia:

Ya se canta por ahí,
y hasta en la cama se duerme
el niño con las canciones
que se han hecho a las almenas
de Toro...

Lope la hace cantar en la Segunda Parte de El príncipe
perfecto tras este diálogo:
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Reina —Cantad algo, que el cantar
las tristezas entretiene.

Príncipe —Al que mis tristezas tiene,
más le consuela el llorar.

Músicos (Cantan) Por las almenas de Toro...
Como en la comedia anterior, Lope solamente escribe el
primer verso del romance, dando el resto por sabido. Gra¬
cias a la celebridad y expansión de este romance cuyo te¬
ma, por tradición oral ha llegado hasta nuestros días,
puedo ofrecer una versión con música, recogida en Te-
tuán por Arcadio de Larrea, cuya primera copla es ésta:

Por las almenas de Toro
se pasea una doncella
blanca, rubia y colorada,
su cara como una estrella, etc.

Fuente: A. de Larrea, Romances de Tetuán, vol. Ill, pág.
144 (Madrid, 1952).
Música: Tradicional popular.
Reí. Lit. Las almenas de Toro, Aguilar, t.Ill, pág. 780
y El príncipe perfecto. Segunda Parte, Aguilar, III, pág.
1148 y Menéndez Pelayo, Antología, VI, pág. 309. El ro¬
mance en el libro de Larrea lleva el título de «Cantar del
Saidí».

117

«Por las riberas de Arlanza».

Hablando Menéndez Pelayo del entremés «El robo de Ele¬
na» escribe: en él «hay una parodia del viejo romance

Por las riberas de Arlanza
Bernardo el Carpió venía.» (Estudios sobre el teatro de
Lope de Vega, vol. I (Madrid, 1949).

Es razonable pensar que las distintas versiones de este ro¬
mance se cantarían con la melodía tradicional popular que
trae Salinas con este texto:

A caballo va Bernardo
por las riberas d'Arlança,
gruesa lanza en la mano,
armado de todas armas, etc.

(Cancionero d'Evora. Lisboa, 1875)
Ahora bien, Lope al parodiar el romance, entre verso y
verso tradicional, de ocho sílabas, añade uno de cinco.
Según mi interpretación, estos versos de cinco sflabas eran
hablados, mientras los versos tradicionales se cantaban con
la música tradicional que nos ha conservado Salinas.

Fuente: Feo. de Salinas, De Musica libri septem (Salaman¬
ca 1577) pág. 307.

Música: Tradicional popular.
Ref. Lit. El robo de Elena, RAE, t. II, ed. M. Pelayo,
pág. 224.

Por las riberas de Arlanza

(¡Qué buena danza!)
Bernardo el Carpió venía
(¡Qué tiranía!)
Cartas llevaba en la mano

(¡Qué luterano!)
No lleva bota de vino

(¡Qué desatino!), etc.

118

Por los caños de Carmona

En La niña deplata, don Enrique está melancólico y pide
a los músicos canciones para alegrarse. Le cantan una fa¬
mosa de Cleopatra:

«El blanco y nevado pecho,
posada del dios Cupido...»

Don Enrique interrumpe el tono, porque lo encuentra tris¬
te. Ehtonces el músico dice: «Esta escucha... Si no te agra¬
da, perdona. Cantan:

Por los caños de Carmona
por do va el agua a Sevilla...»

Lope pone sólo el comienzo del romance, como hace mu¬
chas veces cuando cita cantos tradicionales que se supone
eran de todos conocidos en su tiempo. En efecto, es tan
tradicional que ha llegado hasta nuestros días. He aquí
su texto y música, tal como fue recogido por M. García
Matos en el pueblo de Torrecilla de los Angeles, provin¬
cia de Càceres:

En los caños de Carmona
de onde va el agua a Sevilla,
se pasea una serrana
la ñor de la maravilla.
Vio venir a un caballero
montando en caballería.
— ¿Dónde va usted, caballero?
— A Sevilla me voy, niña.
— ¿Si me quisiera llevar
en su buena compañía?
Le ha montado en el caballo
la ha montado, ya se iba.
En el medio del camino
por amor la requería.
— Alto, alto, caballero,
no hay causa, que es villam'a,
maldición me echó mi padre
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quizás me comprendería
que en la fuente que bebiese
al punto se ensecaría
y el caballo que montase
al punto reventaría.
— Abájate del caballo
que el caballo está en estima.
Si mucho corre el caballo,
tanto o más corre la niña.
A la entrada del lugar
la niña se sonreía.
— ¿De qué se ríe la flor?
¿De qué se ríe la niña?
— Me río que a un caballero
le haya engañado una niña.
— Volvamos pasos atrás,
que mi espada está perdía.
— Si tu espada es de bronce,
yo de oro te la daría.
Mi padre es el rey mulato,
mi madre la mulatina,
mi padre pesaba el oro,
mi madre la plata fina,
y yo peso las alforjas
de las galas que quería.
¡Válgame Dios de los cielos
y la sagrada María,
que por traer una mora,
traigo una hermanita mía.

Fuente: Cancionero Popular de la Provincia de Càceres,
por M. García Matos y J. Crivillé Bargalló (Barcelona,
1982) melodía n.° 20, texto pág. 222.
Música: Popular.
Ref. Lit. La niña de plata, Aguilar, I, pág. 674; R. Me-
néndez Pidal, Ram. Hispág. I. pág. 25. Curiosamente es¬
te romance en la recopilación de García Matos lleva el
título de La serrana de la vera, que como es sabido, es
el título de una comedia de Lope de Vega.

119

Por los caños de Carmona

Otra versión no menos interesante es la recogida por Dá¬
maso Ledesma en su Cancionero Salmantino (Salamanca
1907; edición facsímil (1972) texto en la página 167 y mú¬
sica en la 186.

Por los caños de Carmona
donde va el agua a Sevilla,
se pasea una señora
hermosa y gran maravilla,
rosario de oro en la mano

rezando el Ave-María,
porque Dios la preparase

una buena compañía.
Le preparó un caballero
que para Cádiz camina.
¿Dónde quiere montar la Branca?
¿Dónde quiere montar la niña?
A las ancas, caballero,
que es la tu honra y la mía,
han andado siete leguas
palabra no se decían;
mas, al cabo de las ocho
de amores la requería.
Quítese de ahí al villano,
no haga tanta villanía;
soy hija del Rey Mulato,
de la Reyna mulatina,
y el hombre que a mí se arrimase
mulato se volvería.
Esto que oyó el caballero,
en el suelo la ponía;
cogió la niña el bridal .

y cogió su mantillina.
Mucho corría el caballo,
mucho más corre la niña;
si no es a la entrá de Cádiz
la niña se sonreía.

¿De qué vos reís la niña?
Me río del caballero,
que es tanta su cobardía.
Soy hija del Rey Francés,
de la Reina Francesina;
mi padre pesaba el oro;
mi madre, la capa fina;
mi padre lo daba en fiel;
mi madre le daba corrida.

120

¿Quién oyó, zagales, - desperdicios tales
que derrame perlas - quien perdió corales?
Albricias, zagales - de dichas iguales,
que unas blancas perlas - se han vuelto
corales.

Fuente: Cancionero de Munich, fol. 46.
Música: Diego Gómez
Ref. Lit. Los Ponces de Barcelona, RAE, Varios, t. VIII,
pág. 579.
Los cuatro primeros versos figuran como estribillo en el
romance de Góngora «En el valle del Egido» (Cf. M. Que¬
rol, Cancionero Musical de Góngora (Barcelona 1975) n.°
VIH. Por otra parte en la canción «En el trono de zafir»
que se canta en Pastores de Belén, lib. IV Aguilar, II, pág.
1471 los versos 13-16 dicen:

¿Quién oyó zagales
desperdicios tales.
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pues tan ricas perlas
entre pajas nacen?

121 y 122

Recuerde el alma dormida,
avive el seso y despierte
contemplando
cómo se pasa la vida,
cómo se viene la muerte,
tan callando.

Los versos precedentes de las famosas coplas de Jorge
Manrique, Lope los hace cantar en su Auto sacramental
de dos ingenios y esclavos del Smo. Sacramento (RAE,
t. III, ed. M. Pelayo, pág. 9 y los glosa en La devoción
del Rosario (RAE, Varios, t.II, pág. 25 y en El casamien¬
to por Cristo. Donde los seis versos citados son cantados
fuera del escenario. La impresión que dichos versos cau¬
saron a los músicos está probada por la existencia de cua¬
tro versiones musicales diferentes, que se han conservado
completas y otras varias de las que sólo se ha conservado
alguna voz. De las cuatro conservadas, tres son polifóni¬
cas y una para voz y vihuela. Sus autores son P. Alberch
Vila, Juan Navarro, A. Mudarra y una anónima. Como
las cuatro fueron publicadas en mi libro Madrigales Es¬
pañoles inéditos del siglo XVI(Baicelona, 1981), solamen¬
te pongo dos en la parte musical de este Cancionero, para
facilitar su disponibilidad a quien quisiera representar el
citado auto de Lope y hacer cantar los versos de Jorge
Manrique, como lo quiere el dramaturgo. El original de
Mudarra es para voz y vihuela; pero es evidente que es
una acomodación de una obra a 4 voces, como hago yo,
siguiendo la música de Mudarra.

Fuente: Archivo musical del Patriarca de Valencia, tomo
20, n.° 67; A. Mudarra, Tres libros de música en cifrapara
vihuela (Sevilla 1546) ed. de E. Pujol, Barcelona 1949.
Música: Juan Navarro y A. Mudarra
Ref. Lit. Obras citadas.

123

Rey don Sancho, Rey don Sancho,
no digas que no te aviso:
que del cerco de Zamora
un traidor había salido.

Este patético romance del cerco de Zamora es recordado
y cantado varias veces por Lope en distinttas obras. He
aquí algunas:
«Lina voz cantando triste dentro:

Rey Alfonso, Rey Alfonso,
no digas que no te aviso:

mira que pierdes la gracia
de aquel Rey que rey te hizo.

(Laspaces de los Reyesy Judía de Toledo, Aguilar, I, pág.
553).» Quedará la Fe con un instrumento cantando así:

Labrador que el trigo guardas,
no digas que no te aviso:
que del cerco del infierno
dos traidores han salido...

«Responda la Ignorancia cantando al mismo tono antiguo:

Fe divina mensajera
de aquel Labrador divino:
no hayáis miedo me duerma,
que ya estoy medio dormido.

(La siega, Aguilar, III, pág. 74)
La observación «cantando al mismo tono antiguo» es muy
concreta y valiosa, ya que este tono antiguo popular y pa¬
tético nos ha sido conservado por el vihuelista Diego Pi¬
sador, cuya transcripción realizada por F. Pedrell,
reproduzco en este Cancionaro. A notar el tono de leja¬
nía y de tragedia que tiene su melodía. Otras acomoda¬
ciones por Lope de este romance:

Reina hermosa. Reina hermosa
de todo lo que Dios hizo
para servirte en el mundo,
no digas que no te aviso.

{Elpríncipe de la paz, RAE, t.III, ed. M. Pelayo, pág. 136)

Mercader hombre mortal,
no digas que no te aviso,
que del cerco del profundo
sale un mercader fingido.
En la mentira su nombre
Padre e hijo de sí mismo,
que si traidor es el padre,
no es menor traidor el hijo.

(La Margarita preciosa, RAE, t.II, ed. M. Pelayo.
Otras citas habladas de este romance en La almena de Toro
y El Alcalde de Zalamea.
Fuente: D. Pisador, Libro de Música de Vihuela; F. Pe¬
drell, Cancionero Popular Español, vol. Ill, pág. 136.
Música: Tradicional popular.
Ref. Lit. Las obras antes citadas.

124

Retraída está la Infanta
bien así como solí^...
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En tres distintas comedias hace cantar Lope este viejo y
tradicional romance: en La juventud de San Isidro (Agui¬
lar, III, pág. 346) con esta acotación y texto: «Suene la
tolva del molino y canten dentro»:

Retraída está la Infanta
bien así como solía,
porque el Rey no la casaba
ni tal cuidado tenía.
Envió a llamar al conde,
bien oiréis lo que decía:
«Quejosa estoy, conde Alarcos
del Rey y de mi desdicha.»

La primera de estas dos cuartetas se canta también en San
Isidro labrador de Madrid (Aguilar, III, pág. 364) y en
El labrador venturoso (RAE, t.VIII, ed. M. Pelayo, pág
28 con este texto:

Escondida está la Infanta
Doña Elvira de Castilla,
por no casar con Zulema
el Rey del Andalucía.

Fuente: F. de Salinas, De Musica libri septem (Salaman¬
ca 1577) pág. 346.
Música: Tradicional popular
Ref. Lt. Las obras citadas de Lope.

125

Ribericas del río
de Manzanares
lava y tuerce mi niña
y enjuga el ayre.

Fuente: «Troisiesme Livre de Airs de cour (1635) d'Etienne
Mulinié» pág. 28-29.
Música: Mulinié (Moulinié, Moulinier, Molinier) Esteban.
Ref. Lit. «Baile de Pásate acá compadre». Véase Cotare-
lo y Mori en BAE, XVIII, pág. 493; y Segunda Parte del
Romancero General de Miguel de Madrigal, edición de J.
de Entrambasaguas, (Madrid, 1948), vol. 1. pág. 136 y RG,
n.° 1167. El texto del Romancero de Madrigal es como
sigue:

Ribericas del río
de Mançanares,
tuerce y lava la niña
y enjuga el aire.
Quando el paño tiende
sobre el agua clara,
la corriente para
y el agua suspende.
La piedra se enciende,
que el golpe recibe.

y la yerva vive
de Mançanares,
donde lava la niña

y enjuga el ayre.
Parecen cristales
las aguas bellas,
do estampa las huellas
a la nieve yguales,
nácar los rosales,
do el paño llega
y un jardín la vega
sin Mançanares,
tuerce y lava la niña
y enjuga el ayre.
El ayre se para,
suspendiendo el huelo,
para el exe el cielo,
para ver su cara,
y entre el agua clara
muestra la pintura
de la hermosura,
y entre su donayre
lava y tuerce la niña
y enjuga el ayre.

126

Río de Sevilla,
¡quién te passase,
sin que la mi serbilla
se me mojase!
¡Quién te passase!
Río de Sevilla
de barcos lleno:
á passado el alma
y no puede el cuerpo.

¡Quién te passase...
Río de Sevilla
de arenas de oro,
desta parte tienes
al bien que adoro.
¡Quién te passase...
Río de Sevilla
rico de olivas,
por ti lloran mis ojos
lágrimas vivas.
¡Quién te passase...

Las coplas precedentes son del Cancionero de Turin y con
su música se cantarían también las siguientes del Cancio¬
nero de Módena:

Río de Syvilla,
quien te pasasse
sin que la mi servilla
se me mojasse.
Río de Sivilla
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de barcos lleno,
del otra parte está
por quien peno.
¡Quién te posasse...
Río de Sivilla
de arena de oro,
del otra parte está
por quien lloro.
¡Quién te posasse...
Río de Sivilla
rico de olivas,
dile como lloro
lágrimas vivas.
¡Quién te posasse...

Tanto los textos del Cancionero de Turin como de Móde-
na es difícil poder imaginar que hayan sido escritos por
otro poeta que no fuese Lope de Vega; no obstante el único
texto indudablemente suyo, y que evidentemente se can¬
taría también con la misma música, es éste:

Río de Sevilla,
¡quién de pasase,
sin que la mi servilla
se me mojase!
Salí de Sevilla
a buscar mi dueño,
puse el pie pequeño
dorada servilla.
Como estoy a la orilla,
mi amor mirando,
digo suspirando:
¡Quién te pasase
sin que la mi servilla
seme mojase!

Fuente: CT, fol. 26^-27
Música: Anónimo
Ref. Lit. Amar, serviry esperar, RAE, Varios, t.III, pág.
236. Con la misma música puede cantarse la seguidilla si¬
guiente y otras por el estilo:

Río de Sevilla,
¡cuá bien pareces
con galeras blancas
y ramos verdes!

(Lo cierto por lo dudoso, Aguilar I, 573).

127

Además de la versión precedente que bajo el aspecto mu¬
sical es polifónica, existe otra diferente para voz con acom¬
pañamiento de laúd, cuyo texto es como sigue:

Río de Sevilla,
¡Quién te passasse,
sin que la mi servilla
se me mojasse!
Río de Sevilla,
arenas d'oro
[desta parte tienes
al bien que adoro.]
Río de los ríos

qu'es el primero

¡Quién...
[Río de Sevilla
rico de olivas,]
mis ojos vierten
lágrimas bivas.
¡Quién...

Fuente: G. Bataille, Airs de différents autheurs mis en ta¬
blature de luth (1609).
Música: Anónimo español adaptado por Bataille.
Ref. Lit. Las obras citadas en el número anterior Ch. V.
Aubrun, Chansonniers Musicaux espagnols du XVII siè¬
cle, Bulletin Hispanique (Burdeos 1949-1950 pág. 342).

128

(Canta Francisco) Un pastorcillo pobre está sentado
y assí lloraba, aunque cantar quería:
«Tiempo bueno, tiempo bueno,
¿quién te apartó de mí?»,
[que solo en pensar en ti
todo plazer me es ageno?
¿Quién no llora lo pasado
viendo qual es lo presente?
¿Quién busca más acidente
de lo qu'el tyempo le á dado?]
Tyempo bueno, tyempo bueno
¿quién te apartó de mi?

Fuente: Biblioteca de Cataluña, Ms. M. 454, fol. 189. Mú¬
sica: Mateo Flecha.
Ref. Lit. La orden de la Redención,, RAE, Varios, t.VIII,
pág. 691. Véase también Isabel Pope, «La musique espag¬
nole a la cour de Naples au XV siècle» em Musique et Poé¬
sie au XVI siècle (Paris, 1954) págs. 52-56.
Aunque la acotación «Canta Francisco» está puesta a la
izquierda del verso «Un pastorcillo», yo creo que los dos
primeros versos eran declamados. Como siempre que en
su teatro hace cantar una canción antigua, sobre todo si
es tradicional, Lope solamente indica el comienzo de la
canción; por ello he completado el tono con los versos de
la copla, tal como vienen en la composición de M. Flecha.
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129

«Van y vienen las olas, madre»

En la comedía de Lope de Vega, Nunca mucho costó po¬
co, se encuentra el siguiente romance con esta acotación:
«Salen músicos y Julia de Labradoras y Belisa cantando»:

Una villana que tuvo
la víspera de San Juan
la hermosura en el ausencia
y la ventura en azar.
Con dichos para pedillos,
que no habían de durar,
aunque tenerla sea dicha,
no tenerla fuera más.
A la puerta de su amante,
porque le dizen que está
enfermo de ausencia suya,
así lo quiso alegra.
Van y vienen las olas, madre,
a las orillas del mar;

mis males con las que vienen,
mis bienes con las que van.

Con el texto de la última copla de este romance, se ha con¬
servado la música de un hermoso duo del maestro Capi¬
tán (Mateo Romero) en el n.° 19 del Cancionero de la
Casanatense, publicado por M. Querol en I. Madrigales
españoles inéditos del siglo XVI. II. Cancionero de la Ca¬
sanatense (Barcelona, 1981) y que transcribó aquí de una
manera diferente que creo se acerca más al «tempo» que
reqdiere su ejecución. Como vemos en la versión del cita¬
do romance de Lope de Vega, los últimos cuatro versos
constan como una copla más del romance, pero en mi opi¬
nión la cantarían como estribillo y como tal figura en el
Cancionero de la Casanatense, seguido de diferentes co¬
plas. Ahora bien, si esta copla o estribillo fuera de inven¬
ción de Lope de Vega, podría ser del mismo la letra del
n.° 19 de la Casanatense que es una glosa de dicha copla
o estribillo en cuestión. He aquí el texto de la Casanatense:

Estribillo
Van y vienen las olas, madre,
a las orillas del mar,

mi pena con las que vienen,
mi bien con las que se van.
Coplas
Entre las tormentas locas
que, amor, en tu mar levantas,
es el daño venir tántas
y bolber olas tam pocas.
Assí por las altas rocas
de tormentas y desdenes
pocas bienen con los bienes
do los males llegan más.
Mi pena con las que vienen.

mi bien con las que se van.
Las olas son pareçidas
a mis bienes y a mis males,
van y bienen desiguales
de los vientos convatidas.
A la ribera inpididas
de viento contrario llegan,
donde unas y otras se anegan
por bolver y por llegar.
Mi pena con las que vienen,
mi bien con las que se van.

130

Vida bona, vida bona,
esta vieja es la chacona.
Primera de cuatro sietes
¿de qué sirve que te pongas
en la mano del mortero
en la mejilla dos rosas?
¿De qué sierve que te hagas
tortuga entre blandas tocas
y en ese monjil negro
finjas gravedad y honra?
¿De qué sirve que te mirles
y que te frunzas de boca,
si jugando con los años
ganastes por setentona?
Vida bona, vida bona,
esta vieja esla chacona, etc.

El amante agradecido, RAE, Varios, vol. Ill, pág. 123.
Otra Chacona de Lope, esta vez «a lo divino» es la que
sigue:

Vida bona, vida bona,
vida, vamonos a la gloria.
Si Dios dijo que era Vida,
Camino y Verdad notoria,
¿Qué vida será más buena.
Alma, entre las vidas todas?
¿Qué camino como aquel
a donde el alma reposa,
pues, si de los cielos sale,
en fin, a los cielos torna?
Esta tienen por verdad
divina y humana historia:
quien otro camino sigue
va al infierno por la posta.
Vida bona, vida bona,
vida, vamonos a la gloria, etc.

La Maya, Aguilar III, pág. 24 y El Peregrino en su pa¬
tria, libro in, tomo V, pág. 257 de la Colección de Obras
Sueltas, edit, por A. de Sancha.
Fuente: J. Arañés, Libro Segundo de Tonosy Villancicos
(Roma, 1624).
Música: Juan Arañés.
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Réf. Lit. Las citadas obras de Lope de Vega.
Todos los musicólogos que han trabajado sobre el tema,
tras reconocer que la chacona apareció en España y bus¬
car su primera fuente musical, todos aducen, transcrito
a notación moderna, el estribillo de «La gran Chacona
en cifra» del Método muy fácil para tañer la guitarra a
lo español (París, 1626) de Luís Briceño. Pero este testi¬
monio tiene dos inconvenientes: primero, que sólo nos da
la música del estribillo; segundo, que la transcripción mo¬
derna de los distintos musicólogos que de ello han trata¬
do, es una transcripción francamente imprecisa y dudosa
respecto a su ritmo, lo cual, tratándose de un baile, es un
grave problema. En cambio, la de J. Arañés, a la que he
acomodado el texto de Lope es completa en su estribillo
y sus coplas y rítmicamente clara y precisa en todas sus
voces y acompañamientos, aunque en substancia es la mis¬
ma chacona aducida por Briceño. He preferido adaptar
a la música histórica de esta chacona la versión picaresca
de Lope con preferencia a su otra versión a lo divino, por¬
que era precisamente la picardía, a veces obscena, de los
textos lo que contribuyó en gran medida a su expansión
y éxito. Para referencias literarias de la chacona y de su
música véase mi artículo La Chacona en la época de Cer¬
vantes en Anuario Musical, XXV (1970) donde publico
el texto completo y picante de J. Arañés, así como mi li¬
bro La música en las obras de Cervantes (Barcelona, 1948).
El hecho de que el estribillo, tanto en la versión profana
como la religiosa de Lope de Vega venga después de cada
12 versos y que cuadra perfectamente con la versión mu¬
sical de J. Arañés, indica a las claras que se cantaba de
acuerdo con esta tonada, que fue la más popular. La he
transcrito una 4.® baja del original, para que se pueda can¬
tar a cuatro voces mixtas.

131

Yo me iba, mi madre,
a Ciudad Reale,
errara yo el camino
en fuerte lugare.
Siete días anduve

que no comí pane,
que quien a Dios deja,
bien es que le falte, etc.

Este viejo romancillo, cuya melodía tradicional y popu¬
lar nos ha conservado F. Salinas, lo hace cantar Lope de
Vega en La venta de la zarzuela, RAE, t.III, ed. M. Pela-
yo, pág. 61 ; en Laspaces de los Reyes y Judía de Toledo,
Aguilar, I, pág. 519; en el Auto de los Cantares, RAE,
T.II, ed. M. Pelayo, pág. 410 y glosado en El solparado,
id. t.IX, págs. 53-54 entre otras obras.
Fuente: F. Salinas, De Musica libri septem (Salamanca
1577) libro VI, pág. 306 y lib. VII, pág. 397.
Música: Tradicional popular
Ref. Lit. Las obras citadas y Menéndez Pelayo, Estudios

sobre el Teatro de Lope de Vega, vol. I, págs. 120-21, don¬
de reproduce todo el romancillo vuelta a lo divino por
Juan López de Ubeda.

132

«Yo soy la locura»

En la lectura de las obras de Lope con la idea fija de com¬
pilar este Cancionero, encontré algunos textos en que «la
locura» tenía cierta importancia e intervenía en pasajes
cantados; por ejemplo, en Las aventuras del hombre
(Aguilar III, pág. 535) hay esta acotación: «Entran los Mú¬
sicos con capirotes de locos e instrumentos y sonajas, bai¬
lando, y detrás la locura del mundo».

Músicos —Esta es casa y esta es casa,
esta es casa de placer, etc.

En Elpastor ingrato (RAE t.II, ed. M. Pelayo, pág. 127)
se canta esta seguidilla:

La locura del mundo - del fin se olvida,
porque juzga eterna - la breve vida.

En Lo cierto por lo dudoso (Aguilar, I, pág. 573) me lla¬
maron la atención estos versos en boca de don Enrique:

escuchando
voces, guitarras, panderos,
sonajas, locuras, fieros, etc.

Aquí «locuras» parece referirse a un determinado instru¬
mento que llamarían así, porque acompañarían a un to¬
no o baile llamado «La locura». Pero ¿existió, me

preguntaba yo mismo, tal tono o baile? Por fin apareció
una cita concreta y definitiva en estos versos y acotación
de la tragicomedia La hermosa Ester (Aguilar III, pág.
127):

Egeo —Música envía. ¡Qué convite será
tan agradable!
Tares —Para quien ama es dulce melodía
dar gusto a lo que quiere.
Músicos —Apercibe, Nicandro, el
instrumento,
que ya tienen la mesa apercibida.

«La comida se descubra y algunos platos que serán los
principios, y canten entre tanto los Músicos al tono de la
locura:

Dios ensalza a los humildes

y derriba la soberbia, etc.

De primera impresión pensé que cantar «al tono de la lo¬
cura» sería cantar «al tono de la chacona» por ser este

Copia gratuita / Personal free copy      http://libros.csic.es



26

un baile que se presta a interpretaciones de la máxima ani¬
mación y movimiento. Sería como el «cantar a la loques¬
ca» de Cervantes. Pero he aquí que mirando por enésima
vez los índices y notas que yo mismo me había confeccio¬
nado, advierto con sobresalto que una página de una co¬
lección francesa para voz y laúd empezaba así: «Ballet.
Yo soy la locura.» Gracias a mi gran amigo. F. Lesure,
que me sirvió puntualmente la fotocopia que le pedí, pue¬
do dar a conocer este baile que no figura en la relación
de «Danzas y bailes mencionados en los Entremeses y Bai¬
les literarios» que nos da Cotarelo y Mori en Nueva Bi¬
blioteca de Autores Españoles vol. XVII (Madrid, 1911):

«Ballet. La Folie.
Yo soy la locura - la que sola infundo
plazer y dulçura - y contento al mundo.
Sirven a mi nombre - todos mucho o

poco,
y pero no ay hombre - que piense ser
loco».

También admito la posibilidad que con el nombre la lo¬
cura se designe también a «La Folie». En esta hipótesis
los versos citados «Dios ensalza a los humildes - y derriba
la soberbia, etc.» pueden cantarse perfectamente al tono
de «La Folie».
Fuente: Air du Bailly. Ballet. La Folie, págs. 57-58.
Música: De Bailly o de un compositor español arreglada
para canto y laúd por Bailly.

Ref. Lit. Comedias citadas, especialmente La hermosa
Ester.
Ahora bien, como músico he de manifestar que los ver¬
sos octosílabos del romance de Lope de Vega no podrían
aplicarse, sin cierta violencia, a esta melodía que publico,
fundada sobre coplas de versos hexasílabos. En cambio,
se le puede aplicar cómodamente el texto del «Baile» con
que a poca distancia de la mencionada acotación, termi¬
na la comedia:

«Músicos y Baile»:
Hoy salva a Israel
la divina Ester.

Hoy Ester dichosa,
figura sagrada
de otra Ester guardada
para ser esposa,
más pura y hermosa
de más alto Rey.
Hoy salva a Israel
la divina Ester.

Sea lo que fuere de las posibilidades de aplicar estos tex¬
tos a la pieza de Bailly, lo que queda cierto es que ahora
tenemos un «tono de la locura» español que, como baile
cantado, se ejecutaba en la corte francesa de la primera
mitad del siglo XVI1.
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83. Al pasar del arroyo
(Popular de la Provincià de Madrid)

fí > f |i f IÍJ#

Al pa sar del a-

sar del a-

rro yo del
rro- yo de

a-

Bra

la-

ñi-

mi lio,
za- les,

* 3 h > ha J J ' 'J }y\\X

las me- mo- rias del al- ma se me han per-

me di- je- ron a- mo- res pa- ra en- ga-

di- do. do. Al pa-

Xif—^ L L J I —5—^^ r ^ ' J J —«—< —0 0

ñar- me. Pe- ro, con per¬ der- me ga- no yo

p J I L L —d
1 ^

j 1
0 0 —* 0—7 J 0 0 —^^ i

tan- to, que el a- mor per- do- no tan dulce en- ga- ño.

Al pasar el arroyo

J = >.: Popular de Robledillo de la Jara (Madrid)

1^1 j» 11=^ Mi' I p ^ p III ^ ^
Al pa¬ sar el a- rro- yo de

car el a- ni lio sa-

San- ta

qué un te¬

cla- ra,

so- ro:

a h h i'8 J # * 3 ?
se me

u- na

ca- yó un a-

Vir- gen de
ni- lio den-

pla- ta y un

tro del
Cris- to.

a- gua.

j} ^1' r P ^ «I' O« 0

Por sa- deo- ro. Co- rra, us- ted, ma- dre, con

P \ \ \ 1 J J 1 J L HIé é J 1 j\ —0 0 —* y jv —0 J ^ ^ 1
el di- ne- ro, que van de pri- sa los car- bo- ne- ros.

1
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84. Amor loco, amor loco
Anónimo

Trans. M. Querol

Tiple

Alto

Tenor

Î S í

A- mor lo¬ co. a- mor lo- CO,

s î la

A- mor lo- CO,

S ï î

S
A- mor. lo¬ co. a- mor

î fcît
ni—#

a- mor. a- mor lo¬ co. yo por

■ î22 4a
a- mor. a- mor lo¬ co. yo por vos y

lo¬ co. a- mor lo- CO,
10

â j ^ p ^'1 p p r ^ MP
vos y vos por o- tro. yo por vos, yo por vos y vos por o- tro, y

$ h'l I J? § J hiJ J
# .#

tro, yoporvos, yo por vos y vos por o- tro, y vos porvos por o-

ítA

yo por vos y vos por o- tro. yo por Vos, yo por vos y

Da

vos por o-
f y
y vos

- tro. yo por vos

ji\f J v-|
ë . •—

—G a
i * * 0— —J

—
G

i i
vos por o-

j Ir r f
tro, yo por vos vos

2
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por o- Lo- CO soys,

gran bur- la-

20

11-1* I* Tr p
tro. Lo- CO sovs. in-in- jus-

dor de im de-

$ -9 sr-
Lo- CO soys,

gran bur- la-
por o- tro.

O

m- jus-

dor de un de-

i
-TT
o-

Sr-
por tro. Lo- CO soys,

gran bur- la¬

in- jus-

dor de un de-

to a- mor,

se- o

por los
y a- mi-

i
e-

go

fec-

de un

3:

tos lo ve-

des- a- mor, des- a-

Et
to a-

se-

mor,

o

por

y a-

los

mi-

e-

go

fec-

de un

tos

des-

lo

a-

ve-

mor, des-

Î ma
mor,

o

to a-

se-

por los
y a- mi-

e-

go

fec-

de un

tos

des-

lo ve-

a-

J
25

II ' f í I r
o;

mor:

a re- bel- des dáis fa-

I i J I J J J
fa-o;

mor:

a re- bel- des dáis

J -11
o;

mor:

a re- bel- des dáis fa-
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- vor,

ï —IT~

vor,

>. j J
30

J^M P

f
te- néis al que os a- ma en po¬ co.

Î m -Î—#

te- néis al que os a- ma en po¬ co.

í i i0 0 9—W
v

vor, te- néis al que os a- ma en po- CO.

Tiple

Alto

Tenor

85. Al villano se la dan
Anónimo

Trans. M. Querol

i ^ p I p M H r H \ ^
Al vi- lia- no se la dan la ven- tu- ra con el

H ^ I i' J' N ^ I j'^ $
Al vi- lia- no se la dan la ven- tu- ra con el

W
¡ > j ' J J m p p fJ

Al vi- lia- no se la dan la ven- tu- ra con el

^ i' p I p p P g I f P p I J' >
pan, al vi- lia no se la dan la ven- tu- ra con el

$ I J' J' J' J' I J I J' I h 11 l^ N
pan, al vi- lia no se la dan la ven- tu- ra con el

M h ^
0 ■ 0—

fF=fr J' «l' I P P F i
pan, al vi- Ua no se la dan la ven- tu- ra con el

4
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I'' ^ g n r g M r rM ^
pan.

i
se la dan, se la dan, la ven- tu- ra con el

J J'r

pan. se la dan, se la dan, la ven- tu- ra con el

' M i; p [J [J
pan, se la dan, se la dan,

^_A.

la ven-

¡m

tu- ra con el

p n r g M r p m ^ M pmJ

pan, con el pan, con el pan. al vi- lia- no se la

i J I I J' J' ^

pan, con el pan, con el pan, al vi- lia- no se la

5=S S
lia- no se la

é *

pan, con el pan, con el pan, al vi-
20

J' J' I J «I I? P I P Pf=f
dan. se la dan, se la dan la ven- tu- ra con el

íi=E
, V ^

M # » 4
dan. se la dan, se la dan la ven- tu- ra con el

p p Ë [J [J —I■0 #

dan, se la dan, se la dan la ven- ty- ra con el

í J' S h
r M I r

pan, con el pan. la ven- tu- ra con el pan, la ven-

E=F I .h h E

pan. con el pan, la ven- tu- ra con el pan, la ven-

pan, con el pan, la ven- tu- ra con el pan, la ven-

5
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i
25

tu- ra con el pan.

O

Fin

i; I P. p S
Pa- ra

Le dan
que el tos-

pan, le
CO

dan

vi¬

ce-

Î

tu- ra con el

ÎÏ

pan.

O

Pa- ra que el tos- co vi-
Le dan pan, le dan ce-

e B I B 8
tu- ra con el

.T2Z7:

pan. Pa- ra

Le dan
que el tos- co vi-

pan, le dan ce-

30

]r" I p p ^ É
lia- no,

bo- lia

cuando

y vi-
quie-

no

ra al bo¬

tana- bién

re-

le
ar,

dan;

sal- ga

ya ca-

^ i I ^ ^ J J J'
lia- no,

bo- lia

cuando

y vi-
quie- ra al
no tam-

bo-

bién

re-

le

ar,

dan;

sal-

ya

ga

ca-

p pr^p=p
11a-

bo-
no,

lia

cuando

y vi-
quie-

no

ra al bo-

tam- bién

re-

le
ar,

dan;
sal-

ya

ga
ca-

p p p I p ^ M
Da capo D.C. [i5_

f9

con su par de bue- yes y su a-
mi- na, ya sea- cer- ca, ya lle¬

ra- do ¡o- tro que

ga, ya em- pie- za a-

i
tal!

rar.

j' j'_jv J' I ^ g g M ^
con su par de
mi- na, ya sea-

bue- yes y su a-

cer- ca, ya lle¬
ra- do ¡o- tro que

ga, ya em- pie- za a-

í P P P

tal!
rar.

P P í P
con su par de bue- yes y su a-

mi- na, ya sea- cer- ca, ya lle¬

ra- do ¡o- tro que

ga, ya em- pie- za a-

tal!

rar.

6
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86. ¡O qué bien que baila Gil Anónimo
Trans. M. Querol

Tiple

Alto

Tenor

^ [? M P P f ^
¡o, qué bien que bai¬ la Gil! ¡O, qué

\li. - > < V N 1 *1 i
—• i

. .U .. . ^ fé C
é

1
—é

1

¡O, qué
No hay mo¬

blen que bai-
zo que tan

la

gen-

Gil!

til.

¡O, qué
No hay mo-

3z ^ p p I M r f p I ^ m
¡o, qué

No hay mo¬

blen que bai-
zo que tan

la

gen-

Gil!
til.

¡O, qué
No hay mo-

m

m 1 m
bien que bal
zo que tan

la

gen-

dtrz

Gil

til

i

con las mo- ças de Ba-
a- go- ra bal- le en Ba-

JË

V

bien que bai-
zo que tan

la

gen-

Gil

til

con las mo- ças de Ba- ra-

a- go- ra bal- le en Bá- ra-

' 8

3

bien que bai-
zo que tan

la

gen-

Gil

til

con las

a- gOr

mo-

ra

ças de
bal- le en

Ba-

Ba-

10

r ii p I f p ^ f I T r i
ra¬

ra-

fe
jas, con las mo- ças de Ba- ra¬

jas, a- go- ra bal- le en Ba- ra¬

jas

jas

i
jas,

jas.
con las

a- go-

~9~r

mo¬

ra

ças de Ba- ra¬

bal- le en Ba- ra¬

jas

jas

j > I nr^
ra-

ra-

jas,

jas.
con las

a- go-

mo-

ra

ças de
bal- le en

Ba-

Ba-

ra-

ra-

■6h
jas
jas

7
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± î ir r r I r r
#

1 Î

la cha- CO- na a las so- na- ' jas,

0 0 ZSl

la cha- CO- na a

Ie- Î Îi i4= ♦—#
♦ #

la cha- CO- na a las so- na- jas, la cha- CO- na a las

iÎ 0 P
la cha- CO- na a las so-

. na- jas. la cha- CO- na a

P
un

1
las so- na¬ jas

í
y el vi- lia- no al

ía
#22

SO- na¬ jas y el vi- lia- no al

X i'
tam- bo- ril, al

m 0

las so- na- jas y el vi- lia- no al tam- bo-

r p r r f
tam¬ bo- ril, al tam¬ bo¬ ril, y el vi- lia- no al tam¬ bo-

É m
tam¬ bo- ril, al tam¬ bo- ril, . y el vi- lia- no al tam¬ bo-

i s—^

ril, al tam¬ bo¬ ril, y el vi- lia- no al tam- bo-

20 Fin

r r r
351

ril, al tam- bo- ril. al tam-bo-ril, al tam- bo- ril!

E5

f 0—0
o

rü!

■o-

rü!

ril,

rü.

al tam- bo- rü. al tam- bo- rü, al tam- bo-

al tam- rü, al tam- bo-

8
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'ê
25 D.C.

r r r I f
jOh qué bien cier- to y ga- lán,

O po- ne fue- go en los pies
bai- la Gil,
o al ai- re

Ta-

vo-

ñen- do An- drés!

lan- do van.

/ ji J J ,|j JIJ / i
¡Oh qué bien cier- to y ga- lán,

G po- ne fue- go en los pies
bai- la Gil,
o al ai- re

Ta- ñen- do An- drés!

vo- lan- do van.

^ (t pir J r ^^5 ♦ # ï
¡Oh qué bien cier- to y ga- lán,
O po- ne fue- go en los pies

bai- la Gil, Ta-
o al ai- re vo-

ñen- do An- drés!

lan- do van.

87. Ave Kegina coelorum Tradicional Litúrgica

(L J J J J J J J ' J J m* J *

ve. Re- gi- na coe- lo- rum. A- ve.

-jp-rn . . n . ■ 1—k-iq J # í" » • r (• #r ~ ~ n ■
<s> ^ - p p ' - LJ •

Do- mi- na an- ge- lo-

^ h . pTl

«f-s

rum

II ^ ^ LJ r Lj ^
sal- ve ra- dix,

h K f
^ j ^ J J J J J itJ J J

sal- ve por- ta ex qua mun-

d—J_J—d—•—^ ^—d J-i
do lux est or- ta.

^ ^ ^ LT P
Gau- de Vir- go glo- ri-

/ h v-s r ^ d

—■—0—

o- s

^ ' 1 ^ J »J J J J J
a su- per o-

—-h . ' r ff I'ob *—J—J—* [ ^^ J-^
mnes- spe- ci- o- sa.

jI _n -■—- n 1».

#—

Va-

^ cj r p p ' " ^
le, 0 val- de de-

T7"^ r ^ J J 1—J—«—^ J J «'• ^ 8^
CO- ra et pro no- bis Chri¬ stum ex- o- ra.

9

Copia gratuita / Personal free copy      http://libros.csic.es



Tiple

Alto

Tenor

88. Cómo retumban los remos

¡Có- mo re-

i
¡Có- mo re-

i
¡Có- mo re- tum- ban

#

tum¬ ban los

tum- ban los

Anónimo
Trans. M. Querol

los re¬

re-

re-

mos,

mos.

mos.

m
i p I í' r

có- mo re- tum- ban los re mos.

có- mo re- tum- ban los re

#

mos.

i
có- mo re- tum- ban los re mos.

10

có mo re- tum- ban los re¬ mos.

có mo re- tum- ban los re-

r r r I r

mos.

có mo re- tum- ban los 're¬ mos.

10
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?
ma- dre, en el

i
ou

gua, ma-

ma- dre, en el gua,

~Ô~~
ma-

ma¬ dre, en el

N

gua, ma-

m j j 1.1
dre, en el gua. con el

J ^
dre, en el

iT

a-

f
gua.

1
con el

i
#

dre, en el gua.

î
con el

11
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I' r M p r n f f
vien- to, fres- co vien-

12
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r r r I r r i
45

::s::

re- mos de o-

re- mos de o-

m

ro y

ro y

mar-

cris-
fil, de o-

tal, de o-

ro y
ro y

i
ré¬

re¬

mos de o-

mos de o-

ro y

ro y

mar-

cris-
fil,
tal,

de o-

de o-

—

ro y

ro y

T
re- mos de o-

re- mos de o-

ro y

ro y

mar-

cris-

fil,
tal.

de o-

de o-

ro

ro

y

y

f

mar-

cris-

* Î
fli,
tal.

con

con

el

el

i
fres-

fres-

?
CO

CO

m
mar-

cris-
fil.
tal.

con

con

el

el

fres-

fres¬

co

CO

^ r rirr

fil,
tal.

mar-

cris-

con

con

el

el

fres-

fres¬

co

CO

13

Copia gratuita / Personal free copy      http://libros.csic.es



50

í r r
vien-

vien-

$
to

to

del

del

se-

se-

ñor

ñor

San

San

m
Gil

Juan,

J J ' i 5
vien-

vien-

to

to

del

del

se-

se-

ñor

ñor

San

San

Í 122

vien-

vien-

$
to

to

del

del

se-

se-

Gil

Juan,

del

del

se-

se-

del

del

se-

se-

ñor

ñor

55

ñor

ñor

San

San

"23"=^

ñor

ñor

San

San

i

San

San

O al

Gil!

Juan!

O

a.

Gil!

Juan!

27N

Gil

Juan,

del

del

se-

se-

ñor

ñor

San

San
Gil!

Juan!

89. Cómo retumban los remos

Tiple 1.'

Tiple 2.

Alto

r r

i

TÍT

¡Có- mo re-

H J J
¡Có- mo re-

¡Có- mo re-

?
tum- ban los

tum- ban los

tum- ban los

Anónimo
Transf M. Querol

re¬ mos.

J J i J
re¬ mos.

?
re¬ mos.

14

© CSIC © del autor o autores / Todos los derechos reservados



4 r ^
m

eó- mo re- turn- ban los re-

i
mos, CO- mo re-

i* • *

CÓ- mo re- tum- ban los re¬ mos, có- mo re-

I é # • *

có- mo re- tum- ban los re¬ mos, có- mo re-

^ f r
tum- ban los re- mos ma¬ dre, en el

-? al ¿j ZI

tum- ban los re- mos ma¬ dre, en el

i 'J j jZI

tum- ban los re- mos ma¬ dre, en el

J ^

iTT
a- gua. ma- dre, en el a-

gua, ma- dre, en el a-

gua. ma¬ dre, en el a-

15
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4**
ni] ^

gua.

Î
con el fres¬ co vien-

gua. con el fres¬ co vien-

X/ •

gua. con el

jgt

fres- CO vien-

i

20

r9-

to, con el fres- co vien-

P p-

to, con el fres- co vien-

to, con el fres- co vien-

to

Î

25

de la ma- ña¬ ña, de la

to de la ma- ña- na, de la

$
to

Î é m

de la ma- ña-

i
na, de la

16
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3Z

30

r íT r
ma- ña¬ ña, con el fres¬ co vien¬ to

ma- ña-

i
na, con el fres- co

i
vien¬ to

i
ma- ña- na, con el fres- CO vien¬ to

35 Fin

de

de

I "o

de
i

la

la

17'
la

ma-

in:

ma-

ña-

ma¬

ña-

ña¬

ña!

gJ '

na!

O

•

na!

4^ r r
¡Có- mo

¡Có- mo

re¬

re-

i

tum-

tum-

ban

ban

los
los

re-

re-

-I J iJ

mos

mos

de o-

de o-

40

ro

ro

y

y

¡Có- mo

¡Cómo

re-

re-

tum- ban

tum- ban

los

los
re-

re¬

mos

mos

de o-

de o-

fe î

ro

ro

y

y
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í
mar-

cris-

fil,
tal,

de o-

de o-

ro

ro

y

y

i
mar-

cris-

45

E
fil,
tal,

i «M-

mar-

cris-
fil,
tal.

de o-

de o-

ro

ro

y

y

mar-

cris-
fil.
tal.

i i

50

Î
con

con

el

el

fres-

fres-

co

CO

vien-

vien-

to

to

del

del

se-

se-

ñor

ñor

í K.Î Î

con el

con el

fres-

fres-

co

CO

vien-

vien-

to

to

del

del

se-

se-

ñor

ñor

Î
vien-

vien-

to

to

del se-

del se¬

ñor

ñor

55
al ^

y- :M i•r
San

San

m
GU, del
Juan, del

se-

se-

ñor

ñor

San

San

Gil!

Juan!

"v:

13
San

San

GU, del
Juan, del

se-

se-

ñor

ñor

San

San

Gil!

Juan!

i i i i ' i
San

San

San

San
Gil, del se- ñor
Juan, del se- ñor

Tf'
Gil!

Juan!
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90. ¿De qué sirven ojos morenos

Quinto

Canto

Alto

Tenore

Basso

i

tDe qué sir-

3

¡,De qué sir-

¿De qué sir-

_e.

¡,De qué sir-

iu. J —1fe —J ^
r IL|!—¿—¡ # _|iJ i

G. Wert
Trans. M. Querol

ve, o- jos, mo-

r V r
ve, o- JOS, mo-

i i

"zr
re-

re-

ve, o- jos, mo- re-

ve, o- jos, mo- re- nos.

i
nos.

nos,

~P~

nos.

S

^De qué sir-

-I r r

ve, o- JOS, mo¬ re- nos, que

::2

de qué sir¬ ve, o- jos, mo¬ re¬ nos, que

xt 1 1 j Ià J J Q— —« • í- il J
—-«

de

I
qué sir-

^—P-

ve, o- jos, mo¬ re¬ nos,

de qué sir-
i

ve, o- JOS, mo¬ re- nos, que

19
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91. Deja las avellanicas, moro
Tradicional Popular

H 7n k k S K 1 1vf\) ^ y'
n 1- -J •1 Li J—M-^^—J i
De- ja las a- ve- lia- ni- cas mo- ro, que yo me las va- rea-

3 ^ Fin

0 ^^ .— — w ^

ré. Tres y cua- tro en un pim- po- lio, que yo me las va- re- a- ré.

/T\
IS m í £ 5

• # o

Ai a- gua de Di- na- da- ma- re.

22
• # * w—• g

que yo me las va- re- a- ré.

m

i

a- llí es- ta- ba una cris-

co- gien- do es- ta- ba a- ve-

tia- na, que yo me las va- re- a-

11a- nas.

£

ré.

ÎE
-0 ^

El mo- ro lie- gó a- yu

♦ #

i=

dar- la, que yo me las va- re- a- ré

T
y res-

D.C.

pon- dio- le mo- ja- da que yo me las va- re- a-
7T
ré.

I iz
Canelón Popular

J i'4 ' J'J♦ #

Las a- ve- lia- ni- tas, mo- ro yo te las va- re- a- ré. Si quie-

j2z 1 ^¥ i i j i * »

res que te las cai- ga, a- yu- da- me- las a co- ger. Prué- be

i i>
M W% i L L 1 ^ > : . 1 1 i—y j i'j'j i ^ Jj'_L^L—J-J—J J

A 1 '
\—ri ^ J «-I

1 v-|— h=M 1 i i 1
«M J J J Q J—0 ——« J i ^ "
ve- lia- ni- ta un cuar- to, ca- da cuarto me- dio real.

23
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92. Despertad, ojuelos verdes

Tiple n: i
Pues os lia- man

Alto

Pues os lia- man

Tenor Î
Pues os lia- man

Anónimo
Trans. M. Querol

nus sus-

nus sus-

nus sus-

pi-

#

pi¬

pí-

# *
Î r I r

ros, des- per- tad, o- jue- los

r r I r ^ 12

ros.

i

des- per-

#

tad.

r r I r

o- jue- los

Î

ros. des- per- tad, o- jue- los

i f M g g ^
ver-

#

des. que a la ma- ña- ni- ca

Î ip p ^
ver-

P
des. que a la ma- ña- ni- ca dor- mi-

/ n n I* f g p-fiM-

ver- des. que a la ma- ña- ni- ca dor- mi-

24
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E]
Î

dor- nu- re- des,

#

que a la ma- fla-

i I > J' J'J'«M-

re- des, que a la ma- ña-

\r M r < PPM
re¬ des, que a la ma- ña-

m- ca

Î r r I r i ^3:

dor- mi- re- des, dor- mi-

—

w= ,, J ú m r. m■if—^ 0

m- ca

?
m- ca

dor- mi- re- des, dor- mi-

?
dor- mi-

?
z=3:

re- des, dor- mi-

J M

P

re-

re-

re-

Fin

p '

des.

O

g •

des.

fi •

des.

Î

No es po-

No es po-

Î

No es po-

si-

si-

I r

m
ble,

#

ble.

si- ble.
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i
mis o- jue

#

los, que li¬ bres po-

Î ?
mis o- jue- los. que li¬ bres po-

y r-J
mis jue- los, que li¬ bres po-

m
30

Î p;

?
dáis dor-

#

mir,

#

pues os lla¬ man

#

-se¬

dáis dor-

P

mir, pues os lla¬ man

r r I i
dáis dor¬ mir. pues os Ua- man

35

mis sus-

. #

m i

Pl-

#

I

ros y el al¬ ma con

r r I ï r r
mis sus- pi- ros y el al-

i

ma con

J
ims sus¬ pi¬ ros y el al¬ ma con
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93. ¿Dónde estás, señora mía
Anónimo

Trans. M. Querol

Tiple

Alto

Tenor

l'C ^
ir~T i

i
¿Dón- de es-tás, se- ño- ra mí

m

a, que

»
¿Dón- de es- tás, se- ño- ra mí-

=íí

a, que

' c c f

I

¿Dón- de es- tás, se- ño- ra mí-

#

a, que

m
ÎÎ

i

no te due- le mi mal?

i
no te due- le mi mal?

3= Î
no te due-' le mi mal?

p 1 \>nA T f f « |0r r —f
no

i
lo sa- bes, se¬ ño-

i

ra.

[y p i r r r
no lo sa- bes, se-

r r r

ño¬ ra.

£ i i
no lo sa- bes, se¬ ño¬ ra.
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94. El maniana de San Juan
D. Pisador

Adaptó M. Querol

Voz -M-r— h ^ M ■ 1» m ^ 1'• ^ r fi r 1 r 1 r ' r

Acompto

El ma- nia- na de San Juan,

I f
J: hJ i

i
T
Â

J J

i i
p- i

iinz

r f
_CL

f

j'j
al tem- po que el ma- ne-

—1 h—1 fr-r^—

=¿==}tzl
ci a 9

T ^Si' i' i

gran fes- tí

V-V-5^
1 i i a

i ha- cel- de los

& J .J J J J

r fr
^ z

N i' i A'A'^
r rr nu

itj yj ^1- ^ r p r p 1 1 r 1

S <, k k

m

^
O- r<)S

-g-: J J—^ 0-—é é â
al se- nior Jo- a

1 S ^

J
4

m B

1

ap-

—<

t

1'
is- ta,

•TO-2

^
.

'1 il Vi
—J—

Lf
c

ç —.

j

i
r Í r M

» jl ' ?
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. J. J",o. 7

í—1

J .J

j ^ ^ J'" i
r r r—Lj
/ ^ j j=j

—«

—í

I'TJ———s
> f'

jy

f—H9 9 1 r 1 f ^=j /

un
í Lí' • « f •Jiji -+ S e !•-= (f

1 1 -f K. . ....

al se- nior, Jo- an Bap- lis¬ ta, al se-

ift^ j t' i >11 g==^=^'y r ir í^
i i* i ^ i
—ff-i*—iH-— ti 1

i=j '

9

i

íT » •

f f
^ i- f^-V- —1 K—! r 1

!• 1» —' f r—f=^
nior Jo- an Bap-

¡Ah^ J J J

=1:^, 1
r ^ r '

tis- ta,

j ^

1 J i' J i' <Nh
gran fes- ta hacel- de los

1 I h jg f f f f 1' ^ f
J j

—P —p

^ ^ ^ ^ r---
i i i il ^
r p r p Lf 1
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ê
20

i:

m-^rrrn j
o

mo¬ ros al se- nior Jo- an Baptis¬ ta.

O

i:

mn rTTf
U=A

E4. i
r

i
?

95. Fuese Bras de la cabana

m

Alvaro de los Ríos
Trans. M. Querol

^ J ^ -JAlto
0

Fue¬ se Bras de la ca- ba-

Tenor Í
Fue- se Bras

S

-sM-

ña,

de la ca-

i
ba-

i

I
sa-

P
ve-

-sM-

ña,

î

be Dios

rá,

g
sa- be Dios si

É
SI

f

vol-

nôi

SI

vol- ve-

vol- ve-
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)
30 #

|ÍL J —^
é • f —s 0

no hay fir¬ me- za en mu- je- res,

«M-

fir- me- za en mu- je- res,

j fi
35

1 ■- ■ - '1
— > s s—k^ í Jt J J J

0 —^A
^

^

i
en mu¬ je¬ res ni en hom-

N-
O —^S

en mu¬ je¬ res ni en hom¬

^:&±=i===
^ -NI

bres

0

di-

L-» -

cha.

i

. c- •
r

bres di¬ cha, no hay fír-

40

^ i J JÎ
•T

no hay fir¬ me- za en mu-

te i
me- za en mu¬ je¬ res,

j j j~n
45

je-

i> ^ r r

res, no hay fir¬ me- za en mu-

no hay fir¬ me- za en mu- je- res m en
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J

i
•J

je- res ni en hom¬ bres di-

$ P
hom¬ bres di¬ cha en hom-

50

cf '

cha.

î
no hay fir-

W r r r
bres, no hay fir-

r r r
me- za en mu- je-

i r r r
me- za en mu-

55

je- res ni en hom- bres, di-

íi
res

Î

m en hom- bres, ni en hom-
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96. La bella mal maridada

Alto

Tenor 1.°

Tenor 2,®

Bajo

^2
La

mas.

La
mas.

La

mas.

La

mas.

be-

pues

be-
pues

be-

pues

be-

pues

Gabriel
Trans. M. Querol

lla

no

mal¬

te

ma-

pe-

lia
no

mal¬
te

ma-

pe-

ri- da¬
ña na-

Ua
no

mal¬
te

ma-

pe-

n-

na

— P ©
Q ^

w •
4

Ua

no

mal¬

te

ma-

pe-

ri-

na

ri¬

ña

na- da quánto yo pc-
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J .

i
Mi-

y

-jg-

Mi-
y

ra

si

ra

si

CÓ-
~7J-
mo

tú

CÓ-
tú

mo

fue-

por
fue-

por
ras

que¬
ras

que-
ser-

1Z.

é POte
ser-

g

Mi-
y

Mi-

y

rer-,
vi-

rer-

vi-

ra

si

S?
ra

si
CÓ-
tú

mo

fue-

CÓ-
tú

por
ras

mo

fue-
por
ras

que-
ser-

que-
ser-

rer-

vi-

i
~ó~
te

da,
-is—

tie-
di-

nes

cho¬

te,
da

tie-
di-

nes

cho-

al
sa

©-

ca-

fue-

al
sa

ca-

fue-

t

rer-

vi-
te

da
tie-
di-

nes
cho-

al
sa

ca-

fue-

-9 O-

te,
da.

tie-
di-

nes

cho-
al
sa

ca-

fue-

-o-

bo
ra

-e-

"T.
mi.
mi

VI-
suer-

dá,
te.

bo
ra

mi. VI-

suer-
da;
te.

í:

mi
mi

ZIQI

bo
ra

VI-

suer-

da;
te.

r T r
o

bo
ra

mi

mi
VI-

suer-

da;
te.
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97. La bella mal maridada
Luis de Narváez

Adapt. M. Querol

—

La

^

9 ^
be- la

a
,

mal- ma-

n /TTii
J

. ^ ■
o: d :

J «1 J

i-

4

—m

J » ~ 1 ' r •
1 r r 1^^ r

9
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JL 1 •
^

de

■it—J ^

la

w

IS lin-

r r =j
das

a" J ^
i

1 l' •

J
• >

-0

r-1
r—T—

J r]
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a-

d

cuér-

i
da-

A
30

b-
y

cJ

se-

si

ño-

1 rj T1

1 \

X\

•-

a,

1 1J T7 1

j f [_J

r.

j n
^

* * * t—

i
•

zzz

-< J
Lllj* 1» ^ Y=^
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35

m
fu

kF=

J
is-

.. 4 1

t

l'
e J

-G

d

T<| V* Mil ■iliP<4'L^I
Ü H

e

z

nni.

1 1

m=,
1

¥ L d

-—
t

J'

J

•

a

4

=1

i

1 l'·v.^ ^
r 1 i ►

-l' '
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98. La bella mal maridada

Voz $
E. de Valderrábano

Adapt. M. Querol

Acompte
I

J J

I i

m
i i

■7-
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í

$
p

ma-

i

-6-

n- da-

i

inz

da

À

^¥= =-

IHP

—^ J- "i" J J i
]^à±=i==J==^

n
i

•i(

i •—

—J ® J—

i J
fl1 ^ L r r -r-^ C— í =j

I
20

3 P
de los

É

más

g
i i- -iZR i J í
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25

Í ^ ■' ' *# fP 1 , ii

lin- das que VI,

¿ J i J

30

•V

dK—fc—^ ■

a-

pj i 1

—^1

cuér-

■I 1

'■-

da-

M

O: f —r—1*— f r

—à_î ji—

i
—T T i»1 1 ' r Lj 1

ÏA; ^-t
il i r,

rm

J J J

f=f
^—Í J—^
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35

m
b.

1&5

1,

1

Il J--- 1 ■^N -

4

5

il
e-

J 1

1

—«1

J i

«1

^
p ^

» «1

/
—1»
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99. La más bella niña
Anónimo

Trans. M. Querol

Tiple 1.'

Tiple 2.*

Tenor

i:

*3 -

r

La más be- lia ni- ña de a- ques- te lu-

La más be- lia ni- ña de a- ques- te lu-

r r" M ^ ti
La más be- lia ni- ña de a- ques- te lu-

rT^
Îà

i ^ I r' p r I r ¥ r r r I r
gar hoy es- tá a- rre- pen- ti- da y a- yer por ca¬ sar.

g* J ..IE V^—y——F— —t.! ^ 1 r w '—j G •

gar hoy es- tá a- rre- pen- ti- da y a- yer por ca- sar.

i:
w m ë «M-

gar hoy

-tt-i

es- tá a- rre- pen- ti- da y a-

i
yer por ca-

J. ¿=1g
J J

•-

±
sar.

O
f r i

r f
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100. Ibase la niña

Tiple 1/

Tiple 2.'

Tenor

i a==

8

m

I-

I-

I-

^i3 - J
r
A

ba- se

F m 3
ba- se la ni- ña no-

r r" p 3
ba- se la ni-

3

J J

ña no-

Anónimo
Trans. M. Querol

Ma - ,
•— r—— f— 1

#

■' "' — 4 ?— 1 ' r "f 1
la ni- ña no- che de San

S

t

che de San

y~

che de San

3^ tà

3
i

à
m

m r r r I r
Juan a co- ger los ai- res al fres- co del

3
mar.

«M-

Juan a co- ger los ai-

i

res al fres- co del

3
liar.

Juan a co- ger los ai¬ res al fres- co del

J. 3J. 'J itj
, * 3

mar.

5®

r
3^ 3-3 3 3 J.
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à
10

*

De-

î

De¬ jad-
r r r I r r r

me llo- rar; de- jad-

i

i i
P

r~r
M

-sM-

f=f

M

â:

jad-

i

me llo-

íl··

[m

me, de- jad- me llo¬

rar,

T-r

M

de- jad- me.

f
JL

r

rar

ï i
De-

1 Fi f
-

^ l
Irr.: •

1 ^ 1 « ' ^ ^
V 1 fl #

de- jad-

T
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i:

jad-

de-

i
me, de- jad-

jad-

20

me llo-

rar, de- jad-

rar.

me

tr

~tí~'

lio-

i
r
i

3:

i

rar.

Pr
j i

f=

f=

I
i

é

?

*- -«I Á
-r

i

o-

me llo- rar.

r "r r
ri- lias del

f
2

llo-

î
de- jad-

mar.

f
j.

f

19-^

rar.

r ir r r
me llo-

T9-^

i'
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ií
35

iÎ $
por a- qui, por lu.

r r r I r r ^
a-

*

qui, por a- llí, de-

rar. por a-

é i
«M-

los

I±

vi, los vi, los

r r
ben de es-

i

tar. por a-

Itr r r
qui, por

3

a- Uí los

i

VI,

i

los

r r f
i$

r

M¡t ?
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45

qui

m
é

qui,

m
=T

qui, por

i

de-

î

de-

a-

ben

f

r IY r r

qui de-

r

ben de es-

-0 0-

ben de es-

de es-

r r

1^

?

-W—

tar.

_jO_

tar.

O

O •

tar.

O

|P •
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101. Las mañanas de abril
F. Salinas

(Popular s. XVI)
© !« n m

1*—
'i & p^ f r ^ r 1 1 —1 1 í

Las ma- ña- nas de a- bril e- ran dul- ees de dor- mir,

ií' r ' r I
las de ma- yo me- jor, si

Tiple

Alto

Tenor

no des- per- ta- ra a- mor

102. Madre, la mi madre,

im
fei: i Î

1.® Ma- dre, la mi ma-

2.® y la de- ja a- bier-
dre,
ta,

Ma- dre, la mi
2.® y la de- ja a-

—v—

ma-

bier-
dre,
ta.

^ ^ -I' J» f i Î
Ma- dre, la mi ma¬ dre.

Anónimo
Trans. M. Querol

guar-
cuan-

das

do

guar-
cuan-

das

do

guar- das

r ' 11 ^ M I' f' I r
E

me

la

po-

ce-

néis, que si
rréis.

yo no me guar¬ do.

±^— •4 C \— —S—^—J—. J « • —J £ ¿—
•

7
«1 p—J ë é—'

me

la
po-

ce-

néis,
rréis.

que SI yo no me

p LT r" I r- M r p D r'
me po¬ néis. que si yo no me guar-
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î

mal me. mal me,

^ P P f pË
mal me guar- da-

i î m
guar¬ do. mal me guar- da-

—I S Eî î SS #

do. mal me. mal me, guar- da-

m
10

> I j, \j I ^ £

réis. que si yo no me guar¬ do. mal

î PP v-s—V
#—#

que SI yo no me guar-réis.

Éî ï:̂
^

que SI yo no me guar¬ do.

y A

i
o

y *î
TT

me. mal me. mal me guar- da- réis.

J-Ll-J' i i J j' I J. J.
mal me, mal me guar- da- réis

±

do.

f î

mal me. mal me. guar- da- réis.
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I
Co- mo es

lla- ves

el a-

y lla-

mor

ve- ro

hi- jo
ha- ce

d'un

con

he- rre

pri- mor.

ro.

: V J r' ' iJ I J J :e

É
Co- mo es

lla- ves

el a-

y 11a-
mor

ve- ro

hi- jo d'un he-
ha- ce con pri-

rre

mor.

m &

ro.

m ? or re
Co- mo es

lla- ves

el a-

y 11a-
mor

ve- ro

hi- jo d'un he- rre

ha- ce con pri- mor.

ro.

20

FI p r r
a- bre cual- quier puer-

O
~r~

ta,

O

m
a- bre cual- quier puer- ta.

a- bre cual- quier puer- ta.

S r r i r •
con que sm ru¬ mor

^5
con que sin ru¬ mor

^ J j=:jt é é é —é

con que sin ru¬ mor

103. Madre, la mi madre
Pedro Ruimonte

Trans. M. Querol

7£-rî^^ 1 f r ?^ 3 *—.—.—-
1.® Ma- dre,
2." Si él la

0:1 > i i

— J

la mi

de- ja a-

é

J—L—1
ma- dre, guar-
bier- ta, mal

0
m

1 r i
dar

la

—r—^^ 9 à t P P î— f M é

1." Ma- dre la mi ma- dre, guar- dar
2." Si él la de- ja a- bier- ta, mal la
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L^ i

me

ce-

i
m

que-

rra-

*

réis,
réis,

mas, SI

r r p
me

ce-

que-
rra-

réis, mas,
réis.

SI yo no me

r r r g
10

yo no me guar- do. no

I' 11' r
me guar- da-

ira

1?^ 11
guar- da-guar- do. mal me

15

réis.

4-- J ■ J' I J J J I J
mas, si yo no me guar- do.

J J- i'
réis, mas, si yo no me guar- do. mal
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Responsión a 5

Tiple

Alto

Tenor 1.°

Tenor 2.°

Bajo
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¿i" ' J ^
30

Ma- dre, la mi ma- dre, guar- dar-

§
me que- réis, guar- dar- me que¬ réis,

Î«M-

réis, ma- dre, la mi

^ -s.
c: Î

dar¬ me réis, ma- dre.

P i ?
la mi ma- dre, guar¬ dar¬ me que-

35

me que¬ réis. ma- dre.

I i i
ma- dre, la mi ma- dre, guar-

ma- dre, guar¬ dar¬ me que¬ réis.

i
la mi ma- dre, guar¬ dar-

réis.
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'p
45

me que-

V •

réis,

■i^

guar- dar-

i
me que- reis, guar¬ dar¬ me

'

dar-

#

me que- guar- dar-

i
que¬ réis, ma- dre. la mi ma- dre, guar-

9 rJ

la mi ma- dre, guar¬ dar¬ me

"~0~

que¬

so

ï-P (9-> ~

me que¬ réis. mas, SI

Im * *

que¬ réis, mas, si yo no me

i
31

me que¬ réis.

i
dar- me que- réis.

r r" p€M-

reis, mas, si yo no me
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-T^-t j
© ^ |— & j

I' r f r ^
yo no me

' f I f
guar- do, mal me

55

guar- do,

$
mai me guar¬ da-

î f P

$
8

mas. SI

i

mas. SI

m

guar- do. mal me guar¬ da-

^ A

n . m i M ' ifp' r — r; m 1 ^ r M
guar- da-

f
reis. mas„ SI

p J
reis. mas. si yo no me guar- do.

t

mal me

if
yo no me guar¬ do, mal me

r r r ^

guar-

ba «

yo no me guar¬ do, mal me

|y fi) ^

réis.

guar-
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70

guar- do,
p I r r r i r r

mas; si yo no me guar- do,

í 3Z ♦ #

guar- do. mas, SI yo no me

¥ "0 0

r I r
yo no me guar- do, mal me guar- da-

M J J J
mas, si yo no me guar- do

mas, si yo no me guar- do mal me

i
Fin [ts]

i
mal

I
me guar¬ da¬ reis.

rs:

guar- do, mal

~a~

me guar¬ da¬ reis.

T r r
réis, mal me guar- da¬ réis,

guar-

I

da

i

reis.

¥
guar¬ da¬ reis.
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î
Co-

qui-
mo es

so en

î

Co-

qui-
mo es

so en

un

mos-

un

mos-

J J- ^ I -

fuer-

trar

fuer-

trar

el a-

mi el pri¬
mor

me¬ ro

<? »

p jg
el a-

mi el pri¬
mor

me¬ ro

80

te

su

gue-

ri-

rre-

gor.

ro.

te

su

gue-

ri-

rre-

gor.

ro,

A
^ J

Gus-

j J j I J'
té de su ar- dor

85

y a-

$ r I f
Gus¬ té de su ar- dor

i
y a-

i
bri- le

J
la puer- ta

D.C.

bri-
f É

le

i
la puer- ta
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104. Mira Nero, de Tarpeya
Mateo Flecha

Trans. M. Querol

Tiple

Alto

Tenor

Bajo

i
Mi- ra Ne- ro

_ í ^1 « J d d

i I? Q ^ i r r 11 ^
Mi- ra Ne- ro de Tar- pe- ya

_ —í— im » p
1? 4 ^——

m
Mi- ra Ne- ro

de Tar- pe- ya a Ro- ma có¬ mo se ar-

I iZ2

de Tar- pe- ya

\t(j :

Ro- ma 00-
IT

mo se ar-

& i
a Ro- ma có-

P
mo

~y~

se ar-

» #

di

de Tar- pe- ya a Ro- ma có- mo se ar-

I
i

10

di a;

Î

Î

j j 1.1
gri- tos dan

"I
ni- ños y

S
di a; gri- tos dan ni¬ ños y

a; gri- tos dan

Î

di a;

Î

r r ' r
gri- tos dan

gri- tos dan

ni-

ni-

1* ^

ños y
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I
I

1 J- j^J
03

vie¬ jos, ni¬ ños y vie¬ jos, ni- ños

i-i-i i — 1>J
vie¬ jos.

' ni¬
ños y vie¬ jos, ni- y

í
ños y vie¬ jos. ni¬ ños y vie-

• # p. ^ J 1 »(•
-í—p G

1

é P —J r 1
vie- jos. ni¬ ños y vie¬ jos, ni- ños

20

vie¬ jos y él de

j'j'ija I j. I
na- da,

m
vie- jos ni- nos y vie- jos

y él de

i
JOS

y Vie¬ jos y él de

i s

na- da,

ti O 25

y él de na- da se do- lí-

i
a.

O

■4-^ mw 2

de na da se do- lí-

ilzic;

2r

na- da. y él a.

O

F

P
y él de na- da

PS
se do- lí-

Î

y él de na¬ da se do- lí-

a.

O
Ií2^
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Voz

Acompte.

105. Mira Nero, de Tarpeya
Palero

Adapt. M. Querol

l'I ' .] 1Mi-

d
ra

/

N[e-

-Jh> r'ff H H 1—1—pJj-J H (V

LJ/
A

u

m
1 1k

f(T\ 1 ^ d
W) 11 1

ro

Í
m *

de Tar-

jn,. j
f

9-l r

f f
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i
20

gri- tos da-

i r=fr
-fíh- im

í
25

ban ni¬ ños

i i
f
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106. Mira Nero, de Tarpeya

Voz

Vihuela en

La

Mi-

P
8

zz

Juan Benniido
Trans. L. Casser

â S
ra Ne-

J J i i i 1''"^^ i i-
o ; r- l·f„ r ^r

s
M J J —1 rk ^

y

jj il J - - ^

ro

rj

' r r '
de Tar-

i 1
—P P

pe-

€>

8

cJ

11^ L
«i

IP
i i

o

r r

-o-

ya

10

a

1
Ro-

iF

ma

i À Á-
iF

1* I* r>

d
CO- mo

À À

—r

i

3^^

se ar- di

i i
fp

a,

Ü

^ô-

un

CO-

i

r
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s XE -O-

20

P
se ar

i i i
dí-

Q.

a,

■*>

gn-

ü'

JZSZ XE

P r r
tos

22

tos dan

-i ¿ i i.
Î

ni¬ ños

i i j
vie-

i i
E: i

r T
s

jos
él de

4 i i
ti -o- f I

30

Î XE

na-

i i'
í=p=
>—k

i ^ jÁ
r I 8

da

i

y

35

«

o

-íf ■
se

^

do-

—1¿—^—

C2 ^
ií-

. j

\r

«

o

a

iitt

^ P
—F •^

tt ^ 5j-p—-p— —^t8—
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107. Molinillo que mueles amores
Juan del Vado

Trans. M. Querol

Voz

Acompte.

[M— - H—^— p Í f P •

-fS—5

M D- li - ni- IIo que

1 \/£i> 9 = J J
—

^

l·

-i ^

5 .

J.
^ J ^ r—^

r—r—M-

m M
o- jos el a- gua te dan, el

1 i

J J i
P

J- > J
r
i i

r r r r
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10

' 1* 1*

?
p-s

Jp 1^^

r r =^
que te

I J J 1

dan,

J- , ir—^^—
^—

1
J ^

/• f

r 4—' r r '

[Ï5]
lli. - —

M

p F
9

m
»

\T '
no

~^7 ^

CO- ja deS- de- nés quien

H F J|P. J '
=^J J .

1
Í i
r

F ^
'r r r f

P r- p 1
•

Ffñ•

F p ^———]•
—p r—h|f

sie tn- bi

1
a fa- V0- res, que aun-

r r
que me s\IS-

—

' Í
J

J i
r r f
J J J

—¿ f
H d J

^—fp '

r ' r r ^
• i
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20

hzzj

drán,

-jí-fc—= 1 — M r j T—^¿
•]

^ u ^

no

4

C

^ ^ r 1
o- ja des-

r j j 1
f r f
j i j

•)«L . I» 1*

^H—
i j
*

l'
r
j
f»

4

1
—J

J á É
^

r r

1- !> f r r ' r r

25

de¬ nes quien siem¬ bra fa¬ vo¬ res, que aun-

I Z:

r-
i i j

1

r
i Î Î

i i
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30

J r r-^ í »

que me sus- ten- tan, ma- tar- me po-

-SM-

drán.

i
O

ti. i i ija

Lr f fp-

• ¿i' im
ter-r-

i
Coplas

i?
•/

I

Mue-

Mas,

le u na

CO- mo tu

vez

rue¬

des- can¬

da es el

soy

mo-

con-

vi-

r f
i

r
-j J
-f [■'

35

ten-

mien-

í
|y p *

m
to,

to.

SI

que-

T

pue¬
dan

r
à
f

m
den

mis

r

r

te-

sus-

■J J J
r

mer-

pi-

m
r

r
À

le mis

ros, en

FT
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í
40

pe- nas

tris- tes

m

y
rau-

J J j

ma- les;
da- les,

rr

PP

ï

Î

no

mi-

r

di- gas, mo¬

ra, mo-

i
r

u
s
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i
9'

i
ques-

gus-

tos

tos,

fa-

ri-

vo-

go-

res,

res,

o-

en vez

tros

de
que es-

li-

i

i i
r=f=f
j—j—¿

r
i

f r

il

f f P
pe-
son-

I

55

ran

jas.
en-

in-

VI-

cen-

dia

dio

te

se-

i j j

dan.

rán.

al %

£
r r r

I i'J |¿ a
a

i
7

I
r
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108. Nunca mucho costó poco

G. Wert
Trans. M. Querol

Quinto

Canto

Alto

Tenore

Basso

&

Nun- ca mu-

Nun- ca mu-

Nun- ca mu-

S

cho cos- tó

cho cos- tó

« # é M

cho cos- tó

po-

zr
po¬

po- CO,

CO,

Ti¬
co,

i
a

r r r
nun- ca mu-

i
cho eos- tó po¬ co.

nun- ca mu- cho eos- tó po¬ co.

i
nun- ca mu¬ cho eos- tó po¬ co.

Nun- ca mu-

P

cho eos- tó po¬ co.

Nun- ca mu¬ cho cos- tó po-
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i^3
Y pues,

Î

y pues lo que quie-

i l> lí
# #

Y pues, y pues lo que quie- ro

í r r r I r3E:

pues. y pues lo que quie-

Y pues. lo que quie-

iÎ

CO. pues lo que quie-

I
10

ro es tan-

jq:

to. di que doy

f
es tan¬ to. di que doy

-# #-

ro es tan- to. di que

8
ro es tan- to.

á é

di que doy

i
ro es tan¬ to,
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í L —T T p |0
P

—« 1'
4'' r r ^

I
al mun¬ do es- pan-

DE

to

di que doy

i

al mun- do es- pan-

doy al mun¬ do es- pan-

m

p

di que doy al mün- do es-

m♦—•

di que doy al mun- do es- pan

[íii. / J d 0 -(■ 1r-H- 1-f—. 1»
s

^ ' '

en ver, en ver

i

i
to

to

m

pan-

31=

m

Î

en ver, en

Î =s
en ver,

Î

to

en ver.

Î

ver.

Î

en

en ver.

en ver, en

to
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ís m
en ver en ver,

î é *

en

î ii

ver, en ver que me

en ver, que me tor- no lo- CO,

i Sî
ver en ver, que me

P

i i î
ver que me tor¬ no lo¬ co.

nr

en

r MI r r•r
tor- no lo- CO, me tor- no lo¬ co, en ver.

» m é \ ë

en ver, que me tor- no lo- X5
co.

m ê 9

tor- no lo- co. en ver,

î w
en

P < f r f
en ver,
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J A

25

i
ver,

î

en ver que me tor¬ no

î i î
en ver en ver, en ver. en

$ î
'0 0-

que me tor- no lo- CO, me tor- no lo- co.

9 j f—
# ©

> M m— h 'j • ñ-ñ—^ u — /—\i—
ver. en ver. en ver. que me

î tm m
en ver. en ver en ver, que me

î m
lo- CO, que me tor- no lo-

$ i à

CO.

ver que me tor¬ no lo¬ co.

S $0 0
TT

CO.en ver que me tor- no lo-

r M i.r r
tor- no lo- co, me tor- no lo-

'j't j r » n f r
tor- no lo- co, me tor- no lo¬

co.

351

CO.
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Tiple

Tenor

Bajo

109. Pajarillos suaves
Alvaro éc los Ríos

Trans. M. Querol

■4=^ 5
Pa-

Con
ja¬
léis

ri-

vo-

líos su-

ees ti-

,» : #

a-

er-

-r-

ves,

nas

Pa- ja-
Con las

n-

vo-

llos

ees

su-

ti

a-

er-

ves,

nas

i): f\?7i A ^
Pa¬

cón
ja¬

las

ri-

vo-

llos su¬

ces ti

a-

er-

ves,

nas

m
i i

tem-

can-

tem-

can-

tem-

can-

9 n i

piad
tad

las
más con-

vo-

for-
ces,

mes,

tem-

can-

i

g

piad
tad

las

más con-

vo-

for-
ces,

mes.

tem-

can-

ê
piad
tad

10

las

más con-

J o

vo-

for-
ces,

mes.

tem-

can-

P
piad
tad

las vo-

mási I con- for-
J O J ,

ees,

mes.

tem-

ÍE
can-

«5?

piad
tad

las

más con-

Jp J

vo-

for-
ces,

mes.

tem-

can-

piad
tad

las

más con-

vo-

for-
ces,

mes,

tem-

can-
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I ^-1
un

piad
tad

J I
las

más con-

vo-

for-

Í5=±

ces,

mes,

î

que pa-

Î

piad
tad

las

más con-

vo-

for-
ces,

mes.

que pa-

m ÎV-6» -SM-

plad
tad

las

más con-

vo-

for-

ces,

mes.

que pa-

20

re- cen ce-

f I ''
los son a-

Î

re- cen ce¬ los. que pa¬ re- cen

m
re- cen ce- los.

/ r- n r
que pa- re- cen

25

mo¬ res. que pa- re- cen

¥
ce¬ los.

1? f -e- :i2:

ce- los y son mo¬ res.

r r r I 6
ce- los y son

#

a- mo- res.
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$
30

î

que pa- re- cen, pa- re- cen

Î

que pa re- cen, pa- re- cen

?
que pa- re- ceri, pa¬ re- cen ce- los;

f
35

ce- los

i ^=F=^

son a- mo-

ce- los

r

son a- mo-

zzz

ce- los son mo-

I
40

í
res.

te±

que pa- f re- cen, pa

r r I r r TeÎ

res,

S

que pa¬ re- cen, pa

n r r rÎ

res, que pa- re- cen, pa¬ re- cen
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i
re- cen ce¬ los

45

ce- los

í 12: -1S1-Î-

re- cen ce¬ los

r r T
ce¬ los, pa¬ re- cen ce- los

_50j ^ Fin

son mo¬ res.

son

Zí

mo- res.

son

jEz:

a- mo- res.

i I» ^ J
Tem-

Î
piad las vo-

S
Tem- piad las

te

vo-

Tem- piad las vo-

Copia gratuita / Personal free copy      http://libros.csic.es



$
55

ces.

Copia

r r I í' r
Dul-

suar-

ce

mo-

pa-

ní,
ja-

a el

n-

cie-

llo

lo,
en

su or-

Î

m

ces. Dul-

suar-

ce

mo-

pa-

ní,
ja-

a el

~9~

ri-

cie-

"T"

llo

lo.
en

su or-

ces. Dul- ce

suar- mo-

pa-

ní.
ja-
a el

ri-

cie-

llo

lo.
en

su or-

quien

na-

i
8

re¬

to

i
co¬

las

60

-rt-r

no-

flo-

ce

res.

• •

quien
na-

m

re¬

to

co¬

las

no-

flo-

ce

res.

quien

na-

re-

to

co¬

las

no-

flo-

ce

res.

I
Vo- so- tros que.

65

quan- do

Vo-

i
so- tros que. quan- do

Vo¬ so¬ tros que. quan- do
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110. Avecillas stiaves

Tiple

Alto

Tenor

Î i
A- ve- ci- lias su- a- ves, tem-

í 9 9

A- ve- ci- lias su- a- ves, tem-

t
8

L b ij r » f f í p
A- ve- ci- lias su- a- ves, tem-

Acompto.
PiTÍ

^ r ^
i.
la:

i 5

Joan Arañés
Trans. M. Querol

b

piad

piad

piad

p P j»
sz

^ i i

las vo-

â m
ces, tem- piad las vo-

m

ces.

M
las

í
8

vo¬ ces, tem- piad las vo¬ ces.

las

lí
vo-

J <:

ees, tem- piad las vo¬ ces.

f=? lit
■ p f
J s)"" J J
r r r-

7 i
Y

J-
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$
=q—^—J— V- —1 s-

&—il. J—t —ih—J ■Si» J—J

:sü g 3z:

que pa- re- cen de ce-

fet
los y

f
que pa- re- cen de ce- Ios y

Î 0 ^

3E:
# #■

i
que pa- re- cen de ce-

f- J « —

los y

i.
rr?

l·j j j
r r

i i i
Î r r

-o-

Í4'· f r' g 5
10

-©-ï- Î

son de a- mo¬ res. Tem- piad las

-:ír^—1 1 1 t éV •

• \ \ 1
son de a- mo-

í
8

res. Tem- piad

Î
"Xr:

res.son de a- mo-

TT

fe¿ I M

Tem- piad las

f
J±

i F
i i
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%
19-®-

î
vo- ces,

m %
las vo-

i.

ces,

vo-

1
ces. que pa-

à
t iri f r r

i i i
r~r

i
P

i> - Î

que pa- re- cen de

y r r

i
8

que pa- re- cen de ce-

re- cen de ce- los

i f' ¡ f n

son de

J ~ "J bJ

a-

E

i
P

i. i.
p jO
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© CSIC © del autor o autores / Todos los derechos reservados



97

Copia gratuita / Personal free copy      http://libros.csic.es



 © CSIC © del autor o autores / Todos los derechos reservados



4^' r' Pf r f 3Í:

que pa- re- cen de ce-

25

los y son de a- mo-

m& é ' • 9 9 9 9 —#

que pa- re- cen de ce¬ los y son de a- mo-

1» 0-

que pa- re- cen de ce-

■# 0-

los y son de a- mo-

r r^-^rr r

É i /' /
al H II 2.' FhT

ZSS2

30

res. Tem- res. Quan- do a-

res. Tem¬ plad

o '

res.

ÏE 9 9

Quan- do a-

1
res.

Î

Tem¬ plad las

3s:

res.

-)• 1»-

Quan- do a-

:5-î y '

f- r-
J..

l'"i. f r
J-*

IE

O *

S
r

i
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i is:

VI- sa el al-

3

vi¬ sa el al-

VI-

> J

sa el al-

22 ♦ #

r—r r~rrr
j ^ $

i
35

ÉÎ r r r 1^
ba al ru bio Fae ton-

Î

ba

I
8

al ru bio Fae ton-

Î
ba al ru bio Fae ton-

à \ ^ ^Ï
f f

l
f
1It?
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111. Paseábase el Rey moro
Palero

Adapt. M. Querol

Voz
jf— r~>

—

o

^ o

Acompte.

Al-

I 3 ** * I

se-

bar-

o

be-

351

S

102
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— P O
:r • 3r

da,
la,

la

por-

bar-

que

^ ^ f 3
o=L r r r É

i
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20

—
n

"—1 —à ^

ba

tam-

te-

^ién
ner

los

S

cre-

bar-

â?—o-
-o-

Cl-

be-

í

da,
ros

lÊf »

m

25
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112. Paseábase el Rey moro

Voz

Acompte.

Pa-

A1

se-

bar-

I V7
•f

m

á-

be-
ba-

ro

rTTT
3s:

T
ê

Luis^e Narváez

Adapt. M. Querol
~Cr^Jr / n

r. A

se el

que

J
r
Ê

f

li ^
10

§
ve-

dal-

2 j

r ^
ga

de en

j 1

4>

de

ho-

j J

—0

Ora¬

ra

—2—j—j—\—^ i' /r r r T
■' P

cJ

r ^
r p

K J J
r r

1 F—1
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N
n s _J p —9

# 1 ^ ,,Vf .... .. J 1 =

ña¬

ma¬

da

la,-

la

por-

bar-

que

ba

tam-

i J ^ J 3
¥

u. ¿ i

TT

351

§

$
20

32;

te-

bién

ner

los

cre-

bar-

ci-

be-

r
i-

-o-

g
i.
321

i
/
\ J J

321

25
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Tiple

Alto

Tenor

Bajo

$

113. Perra Mora
Anónimo

Trans. M. Querol

te I' ^ ÍI g n ^
DÍ, pe- rra mo- ra. di, ma- ta- do¬ ra.

3Í j j j 3 ^ M H I'
DÍ, pe- rra mo- ra, di, ma- ta- do¬ ra.

» m p I g g r f f
DÍ, pe- rra mo-

Q.
ra. di, ma- ta- do¬ ra.

m y I r r r r
Di, pe- rra mo¬ ra,

S
di, ma- ta- do¬ ra.

î f P P P
di ma- ta- do- ra, ¿por que. por que me ma-

4^ f ^ ^ I^ r If ^ Í F F r
di ma- ta- do- ra, ¿por que. por que me ma-

y p I Pi r^ r r r ^2

di ma- ta- do- ra. ¿por qué me ma- tas. por

f I f f r É'y i r $

di ma- ta- do- ra. ¿por que me ma- tas. por

1 g g g r I cj f r-f
tas y, sien- do tu yo, tan mal me tra- tas, tan

i âP
tas y, sien- do tu- yo,

(2

tan mal me tra¬ tas, tan

m g
qué me ma- tas y, sien- do

iyf r iT r
tu-

21

yo, tan

-e

qué me ma- tas sien- do tu¬ yo.
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10

i
mal me tra-

É
tas? tan

i0 : '

mal me tra-

i

tas? tan mal me tra¬ tas, tan

p
mal me tra¬ tas? tan mal me tra- tas, tan

i

tan mal me tra-

Qa
tas, tan

» 0
4—

mal me tra-

ÎP

tas? y, siendo tu- yo.

m 0

mal me tra-

m
tas? y, siendo

^ } J'
tu- yo.

eT
8

mal me tra-
$

—Q—

tas? y, sien- do tu¬ yo. y sien- do tu-

M H f y
mal me tra-

J—tí.

B

tas? y, sien- do tu¬ yo, y sien- do tu-

r 1 c I B i
siendo tu- yo, sien- do tu- yo tan

^ i' h?
sien do tu-

í
yo, y, siendo tu¬ yo tan mal

i iÎ

yo,

r
y, sien- do tu- yo tan

f f T
yo, y, sien- do tu¬ yo tan mal
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\y \ —\ s— J J •

•

i_ —J
* n • "i ^ M ■ m •

mal me

20

p r I r r
tra¬ tas, tan mal me tra¬ tas?

me tra¬ tas, tan mal

0

me tra¬ tas, tan

? w
mal me tra¬ tas, tan mal me tra¬ tas, tan

î
me tra¬ tas? tan

/O

53^

$
tan mal me tra-

i

tas?

O

mal me tra¬ tas. tan mal me tra-

f 'c r i

tas?

O

mal

m

me tra¬ tas, tan mal me tra-

ê È

tas?

.O

mal me tra¬ tas, tan mal me tra¬ tas?

Ill
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114, Por la puente, Juana
Anónimo

Trans. M. Querol

Tiple

Alto

Tenor

P ^3 i m
Por la puen- te, Jua¬ na, que

—9

Por la puen-

~9

te, Jua-
m

na, que no por el

Î

M

Por la puen- te, Jua-

m
21

no por el a- gua. por la puen- te.

> 11 J
#—J »

—í á
■

é -9
• —í ■ J 9

a- gua, que no por el a- gua. por la puen- te.

0 ^— > /,.
p—» 6 m

fe—• í J ' r g I ''J • -4— M
na. que no por el a- gua. por la puen- te.

í?

i 231

Jua-

i
Jua- na.

na.

Jua- na.

m
que no.

que no.

r I ' f Î
que no.

Î

Î

que

que

I 'i-

que

i
no por el

no por el

no por el

112
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a-

/7S 1Fin

gua.

Î * r r I r f ^ f ñ
A- go- ra que el tiem- po con las

O

> J J
4Í-Í-

a- gua. A- go- ra que el tiem- po con las

1? J .

O

a-

"TT-r

gua. A- go- ra que el tiem- po con las

m -1. ) j j
s

ma- nos fran¬ cas. de jaz- mín y ro-

*

ma- nos fran¬ cas, de jaz- mín y ro-

i f f
ma- nos fran¬ cas. de jaz- mín y ro¬

1 > I 1 S—

r
• ^ r) 4 J •

*
}

^ • I-U-!
sa com- po- ne tu ca ra;

D.C.

TT

ra;sa com- po- ne tu ca

t-
♦ •

Tï-

ra;sa com- po- ne tu ca
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115. Por la'puente, Juana

Voz í feí
i

Blas de la Sema
Trans. M. Querol

i j i
Acompton.

*5Ŝ

I if " 0
r

M
S

I * J éÎ Îr T

±4
10

M- t=r I "

t É

Por la puen- te

m£ is: Î

I—T
i A

r
ir

r
J i

"tl" [T [T Î
r
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116. Por las almenas de Toro
j

J=
(Popular de Tetuán)

Trans. A. Larrea'

St I* l=it^
Por las al- me- nas de

Li- bro de o- re en la su

To- ro

ma- no

se pa-
cantan-

k
J. I? II?) ^M

se- a u- na don- ce- lia blan- ca

doi- ba u- na vi- güe la, con el

ru- bia y co- lo
son que la can-

c ti—»- — V- -—- —1
1 1- —« —1

ra-

ta-

da, su

ba a

ca¬

los

ra co- mo una es- tre- lia.
hom- bres ma- ta y pe- na.

117. Por las riberas de Arlanza

i

F. Salinas

(Tradicional)

mp
ca- ba- lio va Ber- nar- do por las

P P
rí- be- ras de Ar- lan- za, grue- sa lan- za

i P
en la ma- no, ar- ma- do de to- das

I i
Texto de Lope de Vega

r r I í'i p
ar¬ mas. Por las ri- be- ras de Ar- lan- za
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i
(¡Qué buena lanza!) Ber- nar- do el Car¬ pió ve- ni- a;

$ zz

(¡Qué tiranía!) car- tas lie- va- ba en la ma- no,

ii
(¡Qué luterano!) no lie- va bo- ta de vi no. (¡Qué desatino!) etc.

118. Por los caños de Carmona
(Popular Prov. Càceres)

S
"ii rT-P t f I r-Vnfni

Por los ca- ños de

A
i^ii g i p iiírggp

Car- mon- a, de on- de

^ Wi f
va el a- gua a Se- vi- lia. se pa-

i·i; j- i
se- a u- na se- rra- na, la flor de la mo- re- rí- a

119. Por los caños de Carmona
(Popular Prov. Salamanca)

i'•'"i J I—J- ^
Por los ca¬ ños de Car- mon- a.

fi 1f» ^
■ ' ^—'4 r r- ^ ^ V • •

$
on- de va el a- gua a Se- vi- lia.

Éw

se pa- se- a u- na se^ ño- ra,

fe m
her- mo- sa y gran ma- ra- vi- lia.

117
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Tiple 1/

Tiple 2.°

Bajo

i

Iiit

120. Quién oyó, zagales
Diego Gómez

Trans. M. Querol

¿Quién
Al-

o- yó, za-

bri- cias, za-

ga-

ga-

les, des- per- di-
les, de di- chas

Î Î
—9

¿Quién
Al-

i
o- yó za- ga-
bri- • cias, za- ga-

¿Quién

m

ii la S
CIOS

i-

í i;

ta- les, des- per- di- cios ta- les?
gua- les, de di- chas i- gua- les.

¿Quién
Al-

3 3

les des- per- di-
les, de di- chas

cios, des- per- di-
i- gua- les, i-

CIOS

gua-
o

ta-

i

les?

les.

o «

o- yó za- ga

bri- cias, za- ga

les, des- per- di- cios
les, de di- chas i-

ta-

gua-

10

$ â

les?

les.

<

i

o- yó, za- ga-

bri- cias, za- ga

les,
les,

za-

za-

ga-

ga-

les,
les.

des¬

de

—(9-

per-
di-

t

¿Quién o- yó, za-

Al- cias, za-

ga-

ga-

les,
les.

m

des¬

de
per-

di-

¡Quién o- yó, za-

Al- bri- cias, za¬

ga- les, o- yó, za- ga- les,
ga- les, al- bri- cias, za- ga- les.

des¬

de
per¬

di¬

us
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íiî

í;

~p~

di¬

chas

OIOS

i-

-o-

s
ta¬

gua-

Ies,
les,

IZ.

des¬

de
per-

di-

di¬

chas

\E}

CIOS

i-

m

di¬ cios ta¬ les. des¬ per- di- cios

chas i- les. de di- chas i-

-19 0

35:
o

di¬

chas

cios

i-

ta-

gua-

les,
les.

des¬

de

per-

di-

di-

chas

cios

i-

i
O

ta-

gua-

o

les,
les.

y fi » » - -' ^ Î H - r'Mv f

ta¬

gua-

m

les,
les

que de- rra- me

de di- chas i-

35:É
ta-

ga-

les,
les.

que de- rra- me per¬

qué más blan- cas per¬

las quien
las se han

Ii 0 #

20

m

i

que de- rra- me per¬

qué u- nas blan- cas per¬

las quien
las por

bus-

las

i

ca co¬

que se han

? S o—

les

les.
per-

gua¬

las quien
les, de

bus-

di-

ca co¬

chas i-

ra-

gua-

1 1 F—nF ;F F
pr

r.Lí M ¿ 1 ■ • 1

bus-

vuel-

ca co¬

to co-

ra-

ra-

les.
Ies,

que de- rra- me

que u- nas blan- cas
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Ii

íi

ra¬

ra-

* I 7^

les, que de- rra- me per-

Ies, queu- nas blan- cas per-

las quien
las se han

It
"»

ca, quien
to, se han

que de- rra- me per¬

qué u- nas blan- cas per¬

las quien
las se han

bus-

vuel-

i»
per-

per¬

las, quien
las se han

bus-

vuel¬

ca co¬

to co-

ra-

ra-

les, quien
les, se han

±

í

25

J J J i
bus-

vuel¬

ca

to

CO- ra¬

có- ra-

"STV

les,
les.

m
que de- rra- me

que u- nas blan- cas

-0 0

£

m

bus-

vuel-

ca

to

CO- ra¬

có- ra-

les,
les.

que de- rra- me

que u- nas blan- cas

bus-

vuel-

ca co¬

to co-

ra-

ra-

les,
les.

que de- rra- me

que u- nas blan- cas

1
30

O

i JOL

i

per-

per¬

las quien
las se han

bus-

vuel¬

ca

to

co-

co-

ra-

ra-

les?

les?

É 4 d '
-o-=

ra-

ra-

per-

per-

m

las quien
las se han

bus-

vuel¬

ca

to

co¬

co-

r wi r
19-^

les?

les?

per-

per¬

las quien
las se han

bus-

vuel¬

ca

to

co-

co-

ra-

ra-

les?

les?

120

© CSIC © del autor o autores / Todos los derechos reservados



121. Recuerde el alma dormida

Tiple 1.^

Tiple 2.'

Alto

Tenor

Bajo 1.'

Bajo 2.'

i fe

IS

s

s

Re-

~?r

Re-

-o-

Re-

cuer-

cuer-

i

cuer- de el

de el al-

de el al¬

ai-

Juan Navarro
Trans. M. Querol

g
:s:

ma

î

ma dor-

ma

?
dor-

H

mi¬ da.

5; i

re-

1
mi-

»
I

dor-

i
mi-

m

m

da.

i
da,

Re-

-o-

Re-

î

re-
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t> "

re- cuer-

z:

de el al-

m i

i
ma dor-

•>

cuer-

i
de el al¬ ma dor-

•J

Î

cuer- de el al- ma

i-9 Q-

cuer- de el al¬ ma

ZL

dor-

—©-

cuer- de el al¬ ma dor¬ mi¬ da

10

&
-73-

da,mi- re- cuer- de el al-

H

mi-

I
da, re- cuer- de el al-

35:-o-

re- cuer- de el al-

dor¬ mi¬ da, el

Î

mi-

P
da,

re-
cuer- de el al-

re¬ cuer¬ de el al- ma
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—] = "1 Î =?—f-
:— 9 0 ■ .1 ■ .-II r. A Id

ma dor- mi¬ da, a-

f p « ^ hJ—P— c J —JM!»' ^
ma dor- mi¬ da, dor¬ mi- da, a-

^ 1ïi ^H S

ma dor- mi¬ da. a-

» là 351

al- ma dor- mi¬ da.

3
ma dor-

—p—

mi- da. dor- mi- da.

ÜZI ^ 7? È
dor- mi¬ da. a-

J

r p r p ^ p g Î

vi- ve el se- so y des- pier- te. y des- pier- te

It

VI-

I
ve el se- so y des- pier- te,

S
y des- pier-

Ít £ X £ P
te

VI- ve el se¬ so y des- pier- te. y des- pier- te

P

Î

con-

ZÜS

0-^ r ^ r ^ MI ^
con-

Î

vi- ve el se- so y des- pier- te. y des- pier- te
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I
20

i "7^
-ë 4 «—
con- tem- plan-

I

î

có- mo

do

Ï

CÓ-

—i ÜÜ^ —1 ¡ 1—*— *—

—j#— ■■ a J —© ■(d X

Í

p

tem- plan- do CÓ-

tem¬ plan do

P Î-o-

con- tem- plan do CÓ-

CO- mo se pa- sa la vi-

^ 1' j' J' p ¡J ^
se pa- sa la vi¬ da, co- mo se pa- sa

Ï 5 ^5
m' m

mo se pa¬ sa có- mo se pa- sa la

m t îE
mo se pa- sa la vi- da.

P î

CÓ- mo se pa- sa

p P
mo se pa- sa la vi¬ da,
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da.

la

VI-

551-

S

da,

î

da

25

CO- mo se vie-

J iJ J ri
CO- mo se vie- ne

m
la vi- da, có- mo se vie-

i
ne la muer-

î

î

CÓ-

~¥~

co¬

la muer-

W
ne la muer-

Q

r I r r p pî

CÓ- mo se vie- ne la muer-

i î
te.

f e-

tan ca-

r f ' ■# ^
mo se vie- ne la muer¬ te.

:s:
-ar¬

lanmo se vie- ne la muer¬ te. ca¬

fil' i?—T—V-V- J 1 1
0

^ ^— r—J f r w ' ■M 1 s » rJ

te, có- mo se vie- ne la muer¬ te, tan ca-

P ? î

te. tan ca-

0^ r y p f ^3

te, tan ca¬ llan- do

125

Copia gratuita / Personal free copy      http://libros.csic.es



30

i î i
lian¬ do, tan ca- lian¬ do,

i i
llan-

—G~

do.

Î

tan

tan ca- lian¬ do.

ca- lianlan- ^ do.

lian- do.

lian- do.

Î

tan ca- lian¬ do.

j
35

I
í

b ;

tan

i
tan

tan

tan

Î

ca- lian-

tan

ca¬

ca-

ca- llan-

<5

llan-
r

ca- lian-

S

lian-

tan ca¬ llan¬

do.

m
do.

i
do.

do.

—o

do.

P
do.

Î

¡Cuan

Cuan

Cuan

Î

¡Cuan
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r r r I r
pres- to se va el pla- cer!

pres- to se va el pla- cer, cuan pres- to se

J ^ i•J
pres- to se va el pla-

TT
cer!

i:
i: Î

¡Cuan pres- to se

Î im

¡Cuan pres- to se

?
pres¬ to se. va el pla- cer! ¡Cuan pres- to se

40

Î # 1^

¡CÓ- mo, des- pués de a- cor-

f ' f r r# # =1N
va el pla- cer! ¡CÓ- mo des- pués de a- cor-

Î "7^

* * gj

¡CÓ- mo, des- pués de a- cor- da-

« •

va el pla- cer! ¡Có¬ mo des- pués de a- cor-

Î
# #

T r. r #—•—0

va el pla- cer!
i2-

¡CÓ- mo des- pués de a- cor-

X I»
va el pla- cer! ¡CÓ- mo des- pués de a- cor-
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45

é é ¥
¡CÓ- mo a nues- tro pa- re- cer,

f ib ^ S S i^—#

¡Có- mo a nues- tro pa- re- cer,

i / h h
i-©-
lor!

—0

¡CÓ- mo a nues- tro pa- re- cer,

P mî ^ 0

¡CÓ- mo a nues- tro pa- re- cer, nues- tro

Mm
p Mî

¡CÓ- mo a nues- tro pa-

9* [y / —P-
re- cer, có- mo a

»
¡CÓ- mo a nues- tro pa- re- cer, có- rao a nues- tro
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i
so

có- mo a nues- tro pa- re-

r \^Lu r
cer,

X j'j'lJ J ^t=^

có- mo a nués- tro pa- re- cer,

I? ^
•I *

có- mo a nues- tro pa- re- cer, cual- quie- ra

Î

pa- re- cer. cual- quie- ra

Un
nues- tro pa- re- cer. cual- quie- ra

zz

H" r
pa- re- cer, có- mo a nues- tro pa- re- cer.

* *

cual- quie- ra tiem- po pa-

"ÍT i ,—1 s— 1-

—^^ Ú —J
1

— -i-.
W •

•r '

cual- quie- ra tiem¬ po

í
tiem- po pa-

•6 -

sa-
do.

cual- quie- ra tiem- po pa-

3
tiem- po pa¬ sa- do.

ipif:
tiem- po pa- sa- do.

m Î
cual- quie- ra tiem- po pa-
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55

^— •/ ^ 1 1
i d —J

^ f
— —'J—à

sa- do, cual- quie- ra tiem- po pa- sa-

pa- sa- do cual- qme- ra tiem- po pa- sa-

i
•J

Î
"5"
sa-

S -

do,

ÍF

cual-

í~ir

cual

TT
8

quie- ra tiem- po

0

pa- sa-

cual¬ quie¬ ra tiem- po pa- sa-

i
sa- do,

PI r
do, cual- quie¬ ra tiem- po pa- sa-

'
u —— ^ ——70 10 0

^-..L Q r*
TT

do. cual- quie- ra tiem-

E
# # m Î

quie¬ ra tiem- po pa- sa- do cual- quie- ra

do.

i
cual- quie- ra

—pÎ

do. cual- quie- ra

0

tiem- po pa- sa-

cual- quie¬ ra tiem- po, cual- quie¬ ra tiem-
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Tiple

Alto

Tenor

Bajo

122. Recuerde el alma dormida

I

I

Ia

i
K

íS:

Re¬

nes:

Re-

Re-

o

Re-

Mndarra

Adapt. M. Querol

cuer- de el al- ma dor-

13

cuer- de el al- ma

w 4
dor-

cuer-

i

de el al- ma dor-

_4S_

cuer- de el al-

t

ma dor-

m

f f ' r r ^
m̂i-

mi-

mi-

mi-

ílí O

35: 351 -*»- ncE

i

da,

O

vi¬ ve el

È 351DI

:*

S

da,

O
4>

da,

O

da.

a-

a-

VI-

VI-

É
vi¬

ve el

ve el

ve el

se-

3i:

se-

-«♦-

se-
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[ïô]

i ï«-

se- so y des- pier-

xr

te,

iIÍ 351

SO y des- pier-
*

O

XE

te,

XE
XE

O
XE

SO y des- pier- te.

1
so y

P
des- pier-

O

te.

i
XE

con- tem-

x%-~

plan-

ÍIlÈ
XE

con¬ tem- plan

à

S XE

con- tem- plan-
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30

i -o-XE :vf

II

muer¬ te tan ca-

321 XE 3E

muer¬ te tan

XT

ca-

i xv 3E

M

muer¬ te tan ca- llan-

3EX%-

muer¬ te tan ca-
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123. Retraída está la Infanta

Voz

Acompte.

m

I*È
■0 #

D. Pisador
Trans. F. Pedrell

|i°. - =q

p I
b»!. 1 pi

-r-ff,, r ' P ^
i J J J

—r

J

f~—

■J-

~i*—*r—

$
10

JM J J Id
Rey
Guar-

i

don

te

San-

guar- te,

che, Rey don San-

i i

¡r r
r r

f í

r ir
i
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so,
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que del
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0

T
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T
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sa-

J

li¬ do,

¡P ^

pí
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à

U r
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45
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« — J J ^ J
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50

trai-
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f
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22:

a- sa- li¬ do.

J ^

'>--h r r r

rrr
É

r.; :

«■
jtg * *

f

124. Rey don Sancho
Melodía tradicional

Armonización M. Q.

Voz

Acompto.

1 . .1 h=^ ^ r r í í
Re- tra- í- da es-

ir í ^
tá la In- fan- ta,

r r p í
bien as- sí co-

p i—
J J9: a H ^ P

f—
J- j.

—sJ J

r r
_J J

f r 1

^ . B ^_v-,é r í '' '''If r M.I r
mo so- lí- a, por- que el Rey no la ca- sa-

i j-- j-'
i. i.

ê
T

m

f
1
P

ua.

Pr—
-h==Áz
' p

140

© CSIC © del autor o autores / Todos los derechos reservados
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jy r r p =N L-i—F—P P 1
ni tal cui- da- do te- ni- a. En- vi- ó a 11a-

10 I

^ r F ^ *^'1 r r í í i r p ^
mar al Con- de, bien oi réis lo que di- ri- a:

Í r r Í ^ ? r r H I r í ^ il
«Que- jo- sa es- toy, Con- de A- lar- cos, del Rey y de mi des- di- cha.

M J =11 J J qf—'
i i

-i»;

f f
i. J.

^—
,

P

p

i—

?•

J-

¿í

J-
^ •

|f •
# • í 1 W
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123. Ribericas del río
Mouliiiia-

Trans. L. Gásser

Voz

Gmtarra

barroca

9=^ • E

JP a j—y—1| I T" d fl ^ i 1 Î 1
8 #■

fí i

-t: :i
■5" -1

L
f- FT

M
' W

P 1 1
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7"

m
m f»—

Î Î
Ribe ricas del río

H M I i ^=^=48-5- -5-

-j»- '
i i i
T
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de Ma

i—* ^

n- za- n:

1

•

1

1 t «
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n

H

•

;s

hhh

(•—»—r-

Ribe

j j || ;

ri- ca
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is de
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1 «

1

t=f 1
*
7
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1 1 s
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i- -5-

9 9 9 J 4
--(•

■

p-

J «

¡5-

i: r r f [m . -¿

rí- o de Man- za na¬ res

4—^^—J 1 g —i 4 —^—=4Í=í 8 UJ
—í

1 i.
h ^

20

m

Î

i
p

tuerce y la-
cj- I r r m
va la ni ña en-

iij i ^-»■ -f- -p- j-
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Triple 1/

Triple 2/

Tenor

Î

126. Río de Sevilla

¡Rí-

¡Rí- o

¡Rí- o

de Se-

de Se¬

de Se-

i
Vi-

Anónimo
Trans. M. Querol

vi- lla, quién

Ha, quién

vi- Ha, quién

H

i

i
•>

te pas- sa- se.

y 9
5

te pas- sa- se.

-^T ^
Á 1—

•1
• 6 •

te pas- sa- se.

Ï

i

dzzzz:

quien

quién

10

te pas-

i
te pas-

sa-

-|9-^

se.

sa- se.

- i?gl •

quién te pas- sa-
■d-.
se.
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f f r I r r
sin que la mi ser-

-JZ.

bi- lla

sin que la mi ser- bi¬ lla

i
sin que la mi ser- bi-

$
lia

se me mo- ja-

$

$ f J

i
se me mo- ja-

I* I* I*

se, se me mo- ja-

se, se me mo- ja-

E
se me mo- ja¬ se, se me

w

mo- ja

20

1* r r—1 |S • 0 • 0—^

f
se. sin que la

l> rJ.
se.

se.

sin que la

r r r
sin que la

mi ser-

mi

mi

ser-

i

bi- lia se

bi- lia se

I r r
ser- bi- lia se
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$

$
me

J? f p

mo-

25

:te=

me mo¬

ja-

ja-

se!

i
se!

i
me

■S "

mo- ja- IT
se!

I
¡Quién te pas-

30

sa- se,

i
¡Quién

'
r r

te pas-

?
sa- se,

ï

S -9-

¡ Quién te pas-

31

sa-

I
se,

i
^ Fin

»

35

quien te pas- sa- se.

i
quién te pas-

±L

sa-

g
se.

quien te pas- sa-

-s»-'
se.
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i
Ri¬

ba

o

pa-

de

sa-

Se-

do ei

VI-

al-

11a de

ma y no

bar-

pue-

40

CCS

de el

is ■0 0

?
Rí- o de Se- vi- lia de

ha pa- sa- do el al- ma y

bar-

pue-

cos

de el

S
0 ri

Rí- o de Se- vi- lia de
ha pa- sa- do el al- ma y no

bar-

pue-

cos

de el

'

45

i
lle-

cuer-

lle-

cuer-

no,

po.

72^

no,

po.

¡Quién

¡Quién

te pas¬

te pas-

sa-

sa-

lle-

cuer-

~d-'

no,

po.

¡Quién te pas-

JT

sa-

I
se. quien te pas- sa- se!

D.C.

se. quien te pas- sa- se!

se. quien te pas- sa- se!
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127. Río de Sevilla

G. Bataille
Trans. L. Casser

Voz

Laúd

en La

I i 35: m îxn

i

Rio

à
de Se- vi- lia

XVnr

"TV

quien te pa- sa se

_Q_ !•>

A>
XT

«-

:te'—^

p ,__p^:^-TZpr ||: J« J^J^éLL J J J J J J J P ^ ^
quien te pasa- se sin que la mi servi- lia se me moja- se, se me moja- se

AX
^

f " f rir r if 1

$ p p p
sin que la mi

M là
servilla se me mojase

ii O
_n_
-B-

> «T
H r r
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128. Tiempo bueno, tiempo bueno
Mateo Flecha

Trans. M. Querol

Tenor 1.°

Tenor 2.°

Bajo 1.'

Bajo 2/

^ çî Lr r
Tiem- po bue- no, tiem- po bue- no, ¿quién te a- par-

Tiem- po bue- no, tiem- po bue- no, ¿quién te a-

P 4-
Tiem- po

d? 1 nt- '—F—» J •/
w • m #

&—f d « LS ( ''—

mí, de mi. que so- lo en

m m
par- tó de mí, quién te a- par- tó

I J J J
bue- no, tiem- po bue- no ¿quién te a- par- tó

m f FI r r
Tiem- po bue- no tiem- po
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s m
pen- sar en

22:

ti,

i
to¬ do

S
pla-

de mi,

Trf p
que so- lo en pen¬ sar

ê ^ J 2
3

de mi,

3Z

que to do

bue-

m
no ¿quién tea- par- tó de mi. que

10

f M r r

I
cer. to- do pla¬ cer. to- do pla- cer me es a-

J J J J
en ti, to- do pla- cer me es a-

E• m é
0 0 0-

do pla- cer- me es a-pla- cer me es a- ge- no. to-

# ë —w

to- do pla¬ cer. to- do pla-

J

cer me es a

S
S

•)
H

ge¬ no. to- do pla- cer me es a- ge-

fi ^— \ K 1 f • íh-••

i—©
0 0

I

0

1

G
r ^

ge- no. to

f
do pla- cer. to- do pla-

~~a

no.ge- to-

ge¬ no. to-

do pla- cer

h h
d d à-

do pla- cer

me es a- ge-

me es a-
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-0-^

¿Quién
¿Quién

20

-(! M r IPS
no lio- ra lo

bus- ca más ac-

pa- sa-

ci- den-

do,

te,

quién
quién

i

A

¿Quién
¿Quién

no lio- ra lo

bus- ca más ac-

pa- sa-

ei- den-
do, lo
te, ac-

pa-

ci-

dizJ.r
¿Quién
¿Quién

no lio- ra lo pa- sa-

bus- ca más ac- ci- den-

do, quién no lio- ra

te, quién bus- ca más

^ r ' p p à
¿Quién
¿Quién

no lio-

bus- ca

ra lo pa-

ac- ci-

sa-

den-
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p t'Il II r
no lio- ra lo

bus- ca más ac-

pa- sa-
ci- den-

do

te

vien-

de

P P M ^i-#■

do

te,

sa-

den-
pa-

ac-

sa-

ci-

do

den- te

vien-

de

do qual es lo
lo qu'el tiem- po

pre-

le á

E J.22

8
lo

ac-

pa- sa-
ci- den-

do

te-

vien-

de-

do qual
lo qu'el

es lo pre-

tiem- po le á

m 31

do,
te.

vien- do qual es lo
de lo tiem- po

pre-

le á

sen-

da-

25

i
do

lo
qual
qu'el

es lo pre-

tiem- po le á
sen¬

da-

m o

te?

do?

i -O-

sen-

da-
te,

do.

lo

le á
pre-

da-

sen- te?

do?

É
sen-

da¬
te,

do.
pre-

le á

sen-

da-

te?

do?

o

te?

do?

te,

do.
lo

le á
pre- sen-

da-
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129. Van y vienen las olas
Capitán

Trans. M. Querol

Tenor 1.°

Tenor 2.°

Van y vie- nen las o- las, las o- las, ma

í
Van y vie- nen las o- las, ma-

Ê
S

dre, ma-

m
dre. van y vie- nen las

8
dre, ma¬ dre. van y vie- nen las

o- las.

10

van y vie- nen y vie- nen, y

^5

las, las o-
îia3==í:^p:ïi

las. van y vie- nen las

[ü]

i i
vie- nen las o- las, ma¬ dre. a las

■j&f—d — 0 0
N

■ —}' r ^L-F—J r 1 d —r J J

o- las, las o- las, ma¬ dre. a las
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i
o- Ti¬ llas del mar,

t J J mfe
o- Ti¬ llas del mar, mi pe- na con

C 0. ±=k
Î w

mi pe- na con las que vie¬ nen, mi pe- na con

i l> ¡» • ^ 5 E
é m

las que vie- nen, mi pe- na con las que vie-

25

Ï Î
las que vie-

-0 ^

nen, que vie¬ nen. mi

K
nen.

w
con las que vie¬ nen.

bien con las que se van, con las que se van, con las que se

à

van.

mi

30

bien con las que se van,

t

con las que

- i 3 i m
mi bien con las que se van, mi pe- na con

i

S
S

â- î m
van, mi bien con las que se van. mi pe- na con
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35

I ^ r r rt
•r
8

las que vie¬ nen. mi bien con

fe
JL

5 J i 4 i
las que vie¬ nen, mi bien con las que se van.

«

las que se van, con las que se van. En- tre . las tor- men- tas

es el da- ño ve- nir

^ ^ i Jb
con las que

O
se van, En- tre las tor- men- tas

es el da- ño ve- nir

40

m
lo- cas que a- moi en tu mar le- van- tas,

tan- tas y vol- ver o- las tan po- cas;

y as-

ê m
lo- cas que a- mor en tu mar le- van- tas,
tan- tas y vol- ver o- las tan po- cas;

y as-

45

ÉÉÍÉEE
SÍ por las al- tas ro- cas de tor- men- tas y des- de- nes, po- cas

êm
sí por las al- tas ro- cas de tor- men- tas y des- de- nes, po-

'4^ J' ^'f I[' ^
50 O

al H

vie- nen con los bie- nes, de los ma- les lie- gan

i i

más,

O

más.cas vie- nen con los bie- nes, de los ma- les lie- gan
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130. Vida bona, vida bona

Tiple

Alto

Tenor

Bajo

Acompto.

M

f

ú

Juan Arañés
Trans. M. Querol

Frí¬

en

i
mê¬

la

ê
ra

ma¬

de

no

cua-

del

tro

mor-

Pri-

en

mê¬

la

ra

ma¬

de

no

cua-

del

tro

mor-

Pri-

en

mê¬

la

ra

ma¬

de

no

r r I r r

cua-

del

tro

mor-

Frí¬

en

mê¬

lai

ra

ma
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noi

f

cua-

del

tro

mor-,

f 3"

m
Î

sie

te

i
sie¬

te-.

sie¬

te-

sie-

Î
tes,
ro

¿de
en

que

la

sir-

me-

ve

ji-

Î i i i-
tes,
ro

¿de
en

que

la

sir-

me-

ve

ji-

Î
tes,
ro

m

¿de
en

que

la

sir-

me-

ve

Î
tes,
ro

¿de
en

que

la

sir-

me-

ve

ji-

mMr=1y

1̂ r ■
f 'j

i
1 p

i
9 9 ' í ^ 1 .
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te

dos
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m
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ro-

gas

sas?

Vi¬ da

que
11a

te

dos

pon-

ro-

gas

sas?

Vi¬ da

que
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~y

te

dos
id

pon-

ro-

gas

sas?

Vi¬ da

í3

que

lla

te

dos

pon-

ro-
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sas?

Vi¬ da

w= 1 •

J • ^

-r\' r
w w

r
—é -r í "r

j
9^ —p p—= ■=——»— 1*

10

4 r r r ?
bo¬ na,

i
la vi¬ da bo¬ na,

bo¬ na. la vi¬ da bo¬ na.

rt1 .. u « • • # ^ 1 S 'j

Ir/'
livsi> ' 1
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131. Yo me iba mi madre
F. Salinas-M. Querol

Tradicional

i
1. Yo me i- ba, mi ma-

2. Sie- te días an- da-
dre, a Vi- lia- re- a-

se que no co- mí pa-

r f J

le,
ne,

O al*^.

e- rra- ra yo el ca¬

que a quien Dios
mi- no en fuer-

de- ja, bien es

te lu- ga- re.

que le fal- te.

Tiple

Alto

Tenor

Bajo

m

Î i

í

i' ; J

9 9 WL

P

Yo mei- ba, mi ma- dre, a Vi- lia- re- a- le.

Yo me i- ba, mi ma- dre, a Vi- lia- re- a- le.

Yo mei- ba, mi ma- dre, a Vi- lia- re- a- le.

Yo mei- ba, mi ma- dre, a Vi- lia- re- a- le.

Fin

X J J J. ■
e- rra- ra yo el ca- mi- no en fuer- te lu- ga- re.

j j u j ri ' i i j i
e- rra- ra yo el ca- mi- no en fuer- te lu- ga- re.

^ r r r i
e- rra- ra yo el ca- mi- no en fuer- te lu- ga- re.

P P i P

D.C.
con 2.* letra

e- rra- ra yo el ca- mi- no en fuer- te lu- ga¬ re.
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132. Yo soy la locura
Bailly

Trans. L. Gasser

Laúd

en Sol
\fiÍ -

_c

:!s; « s

"ZZ O" s
_ O"

7ft—= c ê
k:

B S .1
r- —W ^ '\

o

m
o-

Yo

-SI

soy

lC

la

13

$i

8

lo- CU- ra,

3Ï:

XT
a xr

TF r

/J —

10

la que so- la in¬ fun¬ do

Copia gratuita / Personal free copy      http://libros.csic.es



Sirven a mi nombre

Todos mucho o poco

y pero no ay hombre
Que piense ser loco.
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